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A Lélek ǀezette el a gǇülekezetďe, hogǇ iŵádkozzuŶk érte… HogǇaŶ tette az Úr ezt… 
És ő… SeŶki seŵ tudta, hogǇ elŵegǇek oda. Még ŵaga Ballard testǀér seŵ. Csak a ǀezetést 
éreztük, hogy menjünk le oda, és ott volt az Úr. És egy fiatal katolikus fiú volt a szószék 
mellett tegnap este, aki megtudta, hogy daganat van az agyában és az orvos azt mondta, 
hogǇ ŵeg fog halŶi. És aztáŶ iŵádkoztak érte a szószékŶél… OlǇaŶ külöŶös ŵódoŶ érezte a 
ǀezetést, hogǇ ŵeŶjeŶ el arra a helǇre ŵa délelőtt. Csodálatos alkaloŵ ǀolt. Nos, ti teljes 
eǀaŶgéliuŵi eŵďerek, sokaŶ Ŷeŵ értitek ŵeg… Az a fiú ǀolt az, aki feleŵelte a kezét, az az 
iŶdiáŶ fiú? IgeŶ, testǀéreŵ. IsteŶ áldjoŶ ŵeg. JoďďaŶ érzed ŵagad? Érzed… NagǇoŶ jó. 
NagǇszerű. Hálát aduŶk IsteŶŶek ezért. És ígǇ reŵéŶǇkedüŶk, ďízunk és hiszünk teljes 
szíǀüŶkďől aďďaŶ, hogǇ te, a kedǀes kis feleséged és a kisďaďátok ŵehettek és ďizoŶǇságot 
tehettek az Úr Jézus hatalŵáról, ez a ŵi ősziŶte iŵádságuŶk és hitüŶk.     

Amikor ezt a baptista testvért hallottam, aki most beszélt, hogy min kellett 
keresztülŵeŶŶie… Ti, teljes eǀaŶgéliuŵi eŵďerek, Ŷos, taláŶ hallotok ǀalakit ďizoŶǇságot 
tenni, ami talán nem jelent túl sokat. Persze akkor is nagyon értékelnétek. De tudom, hogy 
ez a fiú hol áll. Én is ugyanazokból a nyomorúságokból jövök. És tudom mit jelent valódi, igaz 
hittel kilépni, a Szentlélek keresztségével. Emlékszem, mit mondtak nekem, amikor mentem 

és elmondtam nekik, hogy vettem a Szentlelket. Davis (dévisz) testvér azt mondta nekem: - 
BillǇ, piheŶŶed kell. MeŶj haza. Valaŵi ďajod ǀaŶ… Azt ŵoŶdta: - Réŵeket láttál… Azt 
mondtam: - EgǇ AŶgǇalt láttaŵ… IgeŶ, uraŵ… Azt ŵoŶdta: - És te az elemi iskoláddal majd 
mész és szerte a világon hirdeted az evangéliumot? Azt mondtam: - Ő ezt ŵoŶdta. és ezt 
fogoŵ ĐselekedŶi… És ezt is Đselekszeŵ IsteŶ kegǇelŵéǀel.  

Most figǇeljetek, eŶŶek a fiúŶak itt szüksége ǀaŶ egǇ karra és egǇ kézre, tudjátok. Ő… 
Tehát add meg azt neki, testvérem. Nagyon szüksége van rá, hogy valaki befogadja őt. Kijött 
onnan, hogy Istennek a teljes dolga mellett kiálljon, és hogy higgyen a Szentlélek 
keresztségében, hogy higgyen Jézus Krisztusban és a jelekben és csodákban. Kijött, hogy a 
ŵi testǀérüŶk legǇeŶ. Most tehát ŵutassuk ŵeg Ŷeki, hogǇ ŵi is az ő testvérei vagyunk, és 
hogǇ ŵegďeĐsüljük őt. IsteŶ áldja őt ŵeg, ez az éŶ ősziŶte iŵádságoŵ. És halloŵ, hogǇ a kis 
felesége ismét babát vár, és emiatt természetesen a testvér aggódik és izgul, meg minden 
más. És volt egy idegi alapú gyomorbetegsége is. ImádkoztuŶk ŵa délelőtt. Biztos ǀagǇok 
ďeŶŶe, hogǇ IsteŶ ŵeghallgatta. IsteŶ áldja ŵeg őket, ez az ősziŶte iŵádságoŵ. És a kis 
felesége is megpróbáltatásokból jön, hiszen operaénekes volt, és onnan jött el, hogy Isten 
szolgája legyen. Én boldog vagyok ezért. Imádkozoŵ, hogǇ IsteŶ gazdagoŶ áldja ŵeg őket.  



  

Azt hiszem, hogy a polgármester küldte el nekem a város kulcsát. Gene (dzsín), láttam 

ott, Outlaw (áutla) testvér, és gondoltam, hogy az lesz a város kulcsa. Nem tudtam. Bár talán 
mégsem az. Amit én szeretnék, az az Ige kulcsa, természetesen, a Szentlélek.  

Mára pedig egy kis drámát tartogattam, amit az Úr a szívemre helyezett ma délután. 
És szeretném, hogy most néhány percig legyetek nagyon csendesek, és figyeljetek. Elég 
korán be fogjuk fejezni, ha az Úr engedi, hogǇ akik ŵa este ǀissza tudŶak jöŶŶi… És érteŵ, 
hogy páran úgy tudtátok, hogy ez lesz a záró alkalom. De sok látogató van itt a városban, 
akik még ma estére is akartak egy összejövetelt. Ha a pásztorotok azt akarja, hogy ma este 
már a saját gyülekezetetekben legyetek, akkor fontos, hogy a ti kötelességetek helyén, hogy 
a ti őrhelǇetekeŶ legǇetek ŵa este. ÍgǇ ǀaŶ. SeŶki Ŷe legǇeŶ táǀol a gǇülekezetétől. A 
gǇülekezetetek… Tehát aŵikor eŶŶek az egészŶek ǀége lesz, akkor szeretŶéŶk, hogǇ 
menjetek vissza a gyülekezetetekbe. Menjetek vissza a gyülekezetetekbe, ahonnan jöttetek. 
MeŶjetek, és legǇetek joďď keresztéŶǇek, ha tudtok. És azokkal a ŵegtérőkkel, akik itt ǀoltak 
az összejöǀeteleŶ, próďáljátok ŵeg elérŶi a körŶǇéketekeŶ léǀőket… Látogassátok ŵeg őket 
és hozzátok el őket a gǇülekezetďe, hogǇ közösségďeŶ lehessetek. Ezért ǀaŶ az éďredési 
összejövetel. Örvendezzetek azokkal, akik meggyógyultak. És most, mindig emlékezzetek 
meg rólam imádságotokban.  

Most pedig, valami nincs rendben a történetünkkel ma délután. Amint megnézzük, 
ǀalahogǇ úgǇ tűŶik, Ŷeŵ ŵegfelelő a ďeszélő haŶgja. HogǇaŶ szerethetŶék ezek a farizeusok 
Jézust? GǇűlölték Őt. HiszeŶ seŵŵi közük Ŷeŵ ǀolt ehhez a Jézus Ŷeǀű eŵďerhez. 
Felforgatta a teŵploŵaikat, ŵeg ŵiŶdeŶ ŵás. HiszeŶ ŵegǀetették Őt. És hogyan hívhatta 
ŵeg az a farizeus Őt ǀaĐsorára? ÁltaláďaŶ olǇaŶ eŵďereket híǀuŶk ŵeg, akikkel szeretüŶk 
egǇütt eŶŶi, tudjátok, ǀalaki olǇat, akiről jó ǀéleŵéŶŶǇel ǀagǇtok. VaŶ ǀalaŵi aďďaŶ, hogǇ 
együtt eszünk. Ezért veszünk Úrvacsorát is. Ez az Úr Vacsorája körüli közösség, ami olyan 
naggyá teszi ezt. Tehát hogyan hívhatta meg ez a farizeus a házába Jézust? Amint a régi 
gonosz szólás mondja: „minden szentnek maga felé hajlik a keze”. Tehát ǀalaŵilǇeŶ öŶző 
indítéka volt.  

Az a szó, hogy ’farizeus’, azt jelenti: ’színész’. Maga a ’farizeus’ szó azt jelenti: ’egy 
színész’. És egy színész pedig nem más, mint egy más valakit megjátszó ember, vagyis egy 
utánzó. És mennyire igaz ez a mi mai modern szavunkra, hogy ’képmutató’: egy színész, egy 

utánzó, valaki, aki próďál ǀalaŵi leŶŶi… AŵiŶt Upshaǁ (ápsó) képǀiselőúr ŵiŶdig ŵoŶdta: - 
Aŵikor próďálsz ǀalaŵi leŶŶi, aŵi Ŷeŵ ǀagǇol… A képǀiselőúr időseďď koráďaŶ ŵeggǇógǇult 
az összejöǀetelüŶköŶ, ŵiutáŶ ϲϲ éǀig ǀolt tolószékďeŶ, és ő ŵoŶdta ŵiŶdig ígǇ: - Ne legyél 
az, aŵi Ŷeŵ ǀagǇol… Ez déli tájszólás… De ez a farizeus ŵeghíǀta Jézust. Nekik Ŷeŵ ǀolt 
egǇütt közösségük, ezért ďiztos, hogǇ ǀalaŵilǇeŶ öŶző iŶdítéka ǀolt eďďeŶ. HiszeŶ seŵŵi 
közös Ŷeŵ ǀolt ďeŶŶük, aŵiről ďeszélhettek ǀolŶa.  

Tudjátok, mi középkorú emberek, nekünk vannak közös dolgaink. Szeretünk a magunk 
korabeli emberekkel találkozni és beszélgetni velük. Amikor egy öt éves kislányt láttok a 
nagymamája körül lenni állandóan, ott valami nincs rendben. Nagyinak biztosan van egy 



  

zacskó cukorkája valahol. Túlságosan nagy köztük a korkülönbség. Nekik nincsenek közös 
dolgaik. A kisgyerekeknek viszont vannak közös dolgaik. Egymás nyelvét beszélik, 
beszélgetnek a babáikról, a kisfiúk meg a karikáikról. A Biblia azt mondja Ézsaiás könyvében: 
„A kisgyermekek az utcán játszaŶak…” Közös dolgaik voltak. A fiatal hölgyeknek is vannak 
közös dolgaik. SzeretŶek összeülŶi és ďeszélgetŶi a ďarátjukról, és tudjátok, és… VaŶŶak 
közös dolgaik. És a többi hölgyeknek is vannak közös dolgaik. Szeretnek összeülni és 
beszélgetni, és megint összeülni és beszélgetni. Tehát vannak közös dolgaik. Nos, a férfiak is 
ugyanígy vannak ezzel. A városból a Kiwanis klubhoz tartozók szeretnek összeülni és együtt 
vacsorázni és közben a város dolgairól beszélgetni, arról, hogy hogyan segíthetnének a 
szegényeken és hogy milyen dolgokat lehetne még tenni. A Kiwanis-hoz tartozóknak is közös 
dolgaik vannak, azoknak a kis csoportoknak. És a keresztényeknek is vannak közös dolgaik. 
Ezért vagyunk itt ma délután. Vannak közös dolgaink. Van valami, ami mindnyájunkat 
érdekel. Ha nem volna így, akkor kint lennénk a parkokban vagy az utakon. De vannak közös 
dolgaink. Jézusról akarunk beszélni, mert ma ez a közös talaj, amin állunk, az Úr Jézus. Soha 
nem azért jövünk össze, hogy lássanak bennünket. Hanem azért jövünk, hogy Jézusról 
ďeszéljüŶk. És azért jöǀüŶk, hogǇ közösségďeŶ legǇüŶk az Ő Igéje körül és az Ő Ŷépéǀel. 
Ezért vagyunk itt.  

De ez a farizeus hogǇaŶ híǀhatta ŵeg Jézust, aŵikor gǇűlölte Őt, hogǇ eljöjjöŶ és ǀele 
ǀaĐsorázzoŶ? És úgǇ goŶdoloŵ, hogǇ késő délután lehetett, talán éppen naplemente, és a 
nap lenyugvóban volt. És Jézus fáradt volt. Egész nap prédikált, és talán rekedt volt attól, 
hogǇ ďeszélt; és az arĐa leégett a palesztiŶai Ŷap tűző sugaraitól. És ŵost törtéŶetüŶk 
kezdetén látok egy fiatal embert, aki csupa izzadság. A lábai izzadtak és porosak. És egy nagy 
emberseregleten kívül áll, akik nyomulnak Hozzá, hogy hallják az Igét.  

És tudjátok, én már sok jó prédikátort hallottam. És bizony nagyon szeretem hallgatni 
a jó prédikálást! Sajnos nem nagyon sokszor van ilyen kiváltságban részem. De nagyon 
szereteŵ hallgatŶi a jó prédikátort, aki tudja az Igét. De, óh, ŵilǇeŶ is lehetett Őt hallaŶi, 
aŵikor ŵoŶdott ǀalaŵit! EgǇetleŶ Szó Tőle olǇaŶ öröŵŵel reŵegtetŶé ŵeg szíǀüŶket, hogǇ 
az túlmenne bármilyen hangén, amit valaha is hallottunk. És az emberek bizony nagyon 
tolultak Hozzá, hogy hallják az Igét. És ahogy lenézünk egyik oldalra, látom ezt a fiatal 
embert, aki fáradt és aki remeg a gyors futástól. Izzadság borítja a testét, és lábujjhegyen áll, 
hogy lásson. Azt mondja: - Ő az! Ő az! Mert soha Ŷeŵ hallottaŵ ŵég eŵďert ígǇ ďeszélŶi… 
Látjátok, őt külöŶǀálasztották és a ŶagǇ, gazdag pásztora elküldte, hogǇ ŵegtalálja Jézust. 
Száŵára ŵegköŶŶǇeďďülés ǀolt, aŵikor ŵegtalálta Őt. MeŶt egǇik helǇről a ŵásikra és Ŷem 
találta Őt ott, ŵert ŵár ǀalahoǀá ŵáshoǀá ŵeŶt el.  

De ezelőtt ŶéháŶǇ Ŷappal az ő gazdag ura, aki egǇ ŵásik ǀárosďaŶ lakott, ŶagǇ eŵďer 
ǀolt a ǀárosďaŶ… NagǇoŶ ďefolǇásos eŵďer. És az eŵďerek ŶagǇoŶ tisztelték őt. És látoŵ 
őt… Hát, ezek a farizeusok ŶagǇoŶ ŵessze ǀoltak a szegéŶǇségtől. NéŵelǇikük túlságosaŶ is 
gazdag volt. Beadták a tizedet és a felajánlásokat ás az áldozatokat. És gazdag emberek 
voltak. A többiek felnéztek rájuk. És becsületesen kellett élniük és a városban egyházi 



  

emberként tisztelték őket. De hadd ŵoŶdjaŵ el, hogǇ ŵiŶdezzel egǇüttǀéǀe is, aŵi ŵiŶd jó; 
de ha a szíved nincs rendben Istennel, akkor semmi sem vagy Isten szemében. Nem számít, 
ŵeŶŶǇire ǀallásos, ŵeŶŶǇire tisztelt, ŵeŶŶǇire jó Ŷeǀű és ŵeŶŶǇire ďeĐsületes ǀagǇ, ezek a 
dolgok semmit sem jelentenek Isten szemében.  

FigǇeljük ezt a farizeust. Látoŵ őt, aŵiŶt fel s alá járkál a háza folǇosójáŶ: - Hiszen én 
Doktor X.Y. ǀagǇok eďďeŶ a ǀárosďaŶ. Tudjátok, éŶ egǇ tiszteletŶek örǀeŶdő polgár ǀagǇok. 
Amit mondok, az a rend és a törvény. NagǇ eŵďer ǀagǇok… És aŵikor ilǇet goŶdolsz a 
szívedben, akkor bizony semmi nem vagy abból, aminek lenned kellene — ezt mondja a 
Biďlia. Aŵikor az eŵďer azt goŶdolja, hogǇ ő azért egǇ kiĐsit joďď ǀalaki ŵástól, akkor ďizoŶǇ 
kifelé áll a szekered rúdja, testvérem. Így van. Mi mindnyájan ugyanolyanok vagyunk Isten 
szemében. Szegény, gazdag, barna, fekete, fehér, sárga, bármik legyünk is: mindnyájan 
egǇeŶlő alapokoŶ álluŶk IsteŶŶél. És aŵikor ez az öŶďeĐsülő farizeus fel-le járkált a házában, 
azt mondta: - Tudjátok, azt hiszem, rendezek itt egy nagy partit. Tudod, ha rendeznék egy 
ŶagǇ estélǇt, akkor ŵiŶdeŶ eŵďer erről ďeszélŶe, és ǀalószíŶűleg az újság társasági életről 
szóló hasábjainak is a címlapjára kerülnék — mármint ha akkoriban volt egyáltalán ilyen.  

Most, amint szinte eljátsszuk ezt, neveket is használni fogunk, és így tovább, ami talán 
egǇ kiĐsit furĐsáŶak tűŶhet. De… Azért, hogǇ a léŶǇeget ŵeglássátok eďďől, az üzeŶetet, 
amit akarok, hogy meghalljatok. És amint ez a farizeus fel-le járkált a házában, azt gondolta: 
„Csak tudŶék ǀalaŵit ĐsiŶálŶi, aŵiďől az eŵďerek ŵajd ŵegtudŶák, hogǇ ŵilǇeŶ ŶagǇ eŵďer 
ǀagǇok…” UgǇaŶezt látjuk ŵa is: az eŵďerek ǀalaŵilǇeŶ ŶagǇ ŵűsort akarŶak szerǀezŶi, 
hogǇ a külǀilág ŵeglássa őket, és hogǇ ŶagǇŶak tartsák őket. Ők akarják a legnagyobb 
összejövetelt, a legnagyobb ezt és a legnagyobb azt, és hogy hozzájuk járjanak a legszebben 
felöltözött eŵďerek, Ŷekik legǇeŶ a legszeďď ďereŶdezésük, ǀalaŵi ŶagǇ. De ŶeküŶk IsteŶďől 
van még többre szükségünk, és nem a világból. „Aki megalázza magát, azt Isten 
felmagasztalja.” De először az alázatŶak kell jöŶŶie.  

És nézzük ezt a farizeust, amint fel-le járkál a padlón, és próbál gondolkozni. – Óh, 
bárcsak eszembe jutna valaki, aki ide vonzaná a többieket. Bárcsak eszembe jutna valaki, 
akit itt ďeŵutathatŶék… És aztáŶ látoŵ őt, aŵiŶt összedörzsöli a kis köǀér kezeit, ŵajd 
megfogja a kis kerek pocakját és azt mondja: - Miért is nem gondoltam erre hamarabb? 
MiĐsoda ötlet! Neŵ Đsak a ǀáros polgárai előtt leszek ŶaggǇá, haŶeŵ a farizeusok, a ǀáros 
pásztorai között is. Tudod, mit csinálok? Kiküldök valakit és meghívom azt a názáreti Jézust, 
azt a szeŶt heŵpergőt, Őt fogoŵ elhíǀŶi ide és leleplezeŵ a töďďiek előtt. Mert LaǀiŶskǇ 
farizeus éppen a minap mondta nekem, hogy nem is próféta az az ember. Tudjuk, hogy nem 
az. És tudjuk, hogy csak becsapja az embereket. Úgyhogy elküldök érte, és meghívom. És 
amikor itt lesz az összes többi farizeus is, majd jól leleplezzük azt az embert. Tudom, hogy 
amikor itt lesznek a presbiterek meg mind a többiek, biztos, hogǇ sarokďa szoríthatjuk Őt. 
BárĐsak ráǀehetŶéŵ, hogǇ eljöjjöŶ. Óh, ŶagǇszerű leŶŶe, ha eljöŶŶe… - Futár, gyere ide! 
Menj és találd meg azt az úgy nevezett galileai prófétát és mondd meg neki, hogy jöjjön el a 
házamba, nagy ünnepséget rendezek. Jól fog nálam lakni. Biztos nem sok ennivalója van. De 



  

Ŷálaŵ ŵegtöŵheti a ďeŶdőjét, ha eljöŶ. MoŶdd ŵeg Neki, hogǇ jöjjöŶ és látogassoŶ ŵeg 
eŶgeŵ…   

Tehát ez a futár elŵeŶt, és látjuk, hogǇ keresi Őt. És ďiztos, hogǇ ŵegelégedett a 
szíve, amikor azt mondta: - BiztosaŶ Ő az az eŵďer… Neŵ hiszeŵ, hogǇ ďárki is láthatŶá úgǇ 
Jézust, hogǇ közďeŶ Ŷe jöŶŶe rá, hogǇ kiĐsoda is Ő. Mert Ő ŵás, ŵiŶt a töďďi eŵďer. És 
futárként, amint észreveszi, hogy az emberek ott tolonganak Jézus körül, ott gyülekeznek 
körülötte, és közben éppeŶ ŶapleŵeŶte ǀaŶ, ő is átküzdi ŵagát a töŵegeŶ és ďekerül azok 
soráďa, akik az Úr Jézus körül állŶak. Valaki az útját állja, ő pedig próďál ŵég közeleďď 
férkőzŶi Hozzá. AztáŶ egǇ eŵďer a ǀállára teszi a kezét és azt ŵoŶdja: - Uram, nem mehet a 
körön belülre. A Mester éppen most fejezte be a beszédet. Nagyon fáradt. Sajnálom, de nem 
eŶgedheteŵ ďe… Ki ǀolt ez az eŵďer? TaláŶ Fülöp. A futár pedig azt ŵoŶdta: - De, kedves 
uraŵ, ŶagǇoŶ foŶtos üzeŶeteŵ ǀaŶ Száŵára. MiŶdeŶképpeŶ látŶoŵ kell Őt, ŵert az éŶ 
uraŵ üzeŶetet küldött Ŷeki, és ŵár Ŷapok óta kereseŵ Őt eŵiatt, szerte GalileáďaŶ. És 
most, hogy megtaláltam, beszélnem kell Vele. Fáradt és elcsigázott vagyok, de akkor is 
váltanom kell Vele egy szót. Leszel olyan kedves, és segítsz odajutnom Hozzá?  

Hallom, amint Fülöp azt mondja: - TerŵészeteseŶ. Segítek, hogǇ elŵoŶdd ezt Neki… 
Látoŵ, aŵiŶt Fülöp kézeŶ fogja őt, odasétál ǀele és azt ŵoŶdja: - Mester, ez a fiatal ember 
üzenetet hozott Neked a gazdájától. Volna egy perced, hogy beszélj vele? Látom Jézust, 
amint meghajtja a fejét, és azt mondja: - IgeŶ… Soha seŶki Ŷeŵ kérdezett olǇat Jézustól, 
aŵire Ŷe kapott ǀolŶa ǀálaszt. És a futár, aŵiŶt ráŶézett Jézusra, tudta, hogǇ az Ő 
JeleŶlétéďeŶ áll, és átadta Neki a ŵeghíǀást és elŵoŶdta Ŷeki, hogǇ az ő farizeus gazdája 
látŶi szeretŶé Őt. Óh, látoŵ, aŵiŶt egǇ ŶagǇdaraď eŵďer, akit PéterŶek híǀŶak, odaszalad 
Hozzá: - Nem, Uram, bizony nem, semmi közöd nem lehet azokhoz az emberekhez. Ez 
ďiztos, hogǇ Đsapda. ValaŵilǇeŶ ŵódoŶ tőrďe akarŶak ĐsalŶi. OlǇaŶ sok dolgod ǀaŶ. Annyi 
ŵiŶdeŶt ŵeg kell teŶŶed. EgǇszerűeŶ Ŷeŵ ŵehetsz el ahhoz a farizeushoz. HiszeŶ úgǇseŵ 
érteŶek Veled egǇet. Látod, hogǇaŶ ďáŶŶak Veled. Neŵ ŵehetsz el egǇ olǇaŶ eŵďerhez…  

De tudjátok, Ő ǀolt IsteŶ Igéje. „Kérjetek és kaptok”, függetlenül attól, hogy kik 
vagytok vagy milyen helyzetben vagytok. Látom Jézust udvariasan azt mondani annak a 
fiatal embernek: - Menj és mondd meg a gazdádnak, hogy ott leszek nála ekkor meg ekkor. 
Ott leszek… „Keressetek és találtok. Kopogtassatok és megnyittatik. Kérjetek és kaptok, mert 
aki csak kér, kapni fog. És mindazoknak, akik kopogtatnak, megnyittatik számukra. És 
mindaz, aki keres, talál.” Óh, ďárĐsak tudŶáŶk Őt keresŶi és tudŶáŶk olǇaŶ hittel kopogtatŶi 
az Ő ajtajáŶ, hogǇ hisszük azt, hogǇ Ő ŵeghallja és ǀálaszol… De aztán a futár, amint 
ŵegkapta a ǀálaszt Jézustól, hogǇ Jézus el fog ŵeŶŶi hozzájuk, óh, aŶŶǇira izgatott lett ettől, 
hogy megfordult és elszaladt onnan. Hogyan tehette? Hogyan tehette? Gondolj csak bele, 
hogǇ KiĐsoda előtt állt ő ŵeg. Óh, ďárĐsak éŶ lehetŶék a helǇéďeŶ. Őt aŶŶǇira lekötötték a 
gazdájától kapott feladatok, hogy nem ismerte fel, hogy Isten Jelenlétében volt.  

És azt gondolom, hogy mi, mai futárok, prédikátorok is ilyenek vagyunk. Annyira 
lekötnek a felekezeteink, a kis csoportjaink, hogy sokszor nem ismerjük fel, hogy Isten 



  

Jelenlétében vagyunk. Óh, bárcsak én is úgy odajuthatnék Hozzá. Bárcsak én mehettem 
ǀolŶa és ďeszélhetteŵ ǀolŶa Vele. Még ŵielőtt ďárŵi szükséget Elé tártaŵ ǀolŶa, arĐra 
borultam volna és azt mondtam volna: - Jézus, légy hozzáŵ irgalŵas… TaláŶ a futár Ŷeŵ 
isŵerte fel, hogǇ egǇ ŶapoŶ az az eŵďer az ő Bírája lesz. Mi is ugǇaŶígǇ ǀagǇuŶk. AŶŶǇira 
lefoglalnak a köreink és a sekélyes értés közöttünk, és így tovább, hogy közben nem ismerjük 
fel Magát Istent, aki ott van közöttünk. Így van. Ez nagyon rossz, de így van. És aztán látom, 
aŵiŶt elsiet oŶŶaŶ… Neŵ tudoŵ, hogǇ ǀolt rá képes — talán mert más dolgok is voltak a 
fejéďeŶ. Óh, ő azt goŶdolta, hogǇ ŶagǇ dolgot ǀitt ǀéghez, ŵert ŵegtalálta azt, akihez a 
gazdája küldte. És közben mégis e lehető legrosszaďď dolgot köǀette el: ott leŶŶi Krisztus 
JeleŶlétéďeŶ és Ŷeŵ iŵádŶi Őt, és Ŷeŵ kérŶi ŵegďoĐsátást és irgalŵat.  

FigǇeljétek ŵeg: ő elsiet oŶŶaŶ és azt ŵoŶdja a gazdájáŶak: - Megtaláltaŵ Őt és 
ŵegígérte, hogǇ eljöŶ… Óh, eŶŶek aztáŶ örült az a kis kövér farizeus. Azt mondta, látjátok: - 
Nos, akkor ŵegszerǀezeŵ a lakoŵát. MiŶdeŶ asztaloŵat felállítoŵ itt a ǀeraŶdáŶ, a szőlő 
éppeŶ akkorra fog ŵegérŶi… És ha jártál ŵár ott azoŶ ǀidékeŶ, ott keleteŶ, akkor tudod, 
hogy mennyire kitesznek magukért — ahogy errefelé mondjuk. És ott arrafelé nincsenek 
középosztálybeli emberek. Ott csak szegény meg gazdag van. A gazdagnak mindene megvan, 
a szegénynek semmije sincs. A mi emberünk tehát készült, hogy pompás lakomát készít, és 
bárányokat süt, és várta, hogǇ az arra járók, ŵajd ŵegálljaŶak a háza előtt és hogǇ 
ŶǇalogassák a szájuk szélét ŵeg ŵiŶdeŶ, de egǇetleŶ harapást se kaphassaŶak ďelőle. És… 
HiszeŶ ŵegtehette. Gazdag ǀolt. Volt ŵire fölǀágŶia… 

Most Ŷézzük ŵeg őt, aŵiŶt eďďeŶ a haŶgulatďaŶ ǀaŶ. Mindent elkészít a vendégvárásra. És 
miután mindent elkészített, végre elérkezik a nap, amikor Jézusnak meg kell jelennie. Volt 
annyi önbizalma, hogy tudta, Jézus el fog jönni. Úgyhogy levágatta a bárányait és az ökrét, és 
így tovább, a legjobb szakácsokat fogadta ŵeg: óh ďizoŶǇ, ŵilǇeŶ jól is tudtak azok főzŶi. 
Úgy meg tudják sütni a bárányt, hogy az nagyon-ŶagǇoŶ fiŶoŵ: kiŶti tűzhelǇeŶ ŵegsütik 
azokat a ŶagǇ húsdaraďokat, egǇ forgóráĐsos sütőŶ, hogǇ ŵég egǇ ŵérföldŶǇi táǀolságďól is 
érezni lehet az illatát. És minden készen volt, és végül eljött az a nap. Látom, hogy 
újrafényezteti a padlóját és hogy a legjobb ruháját veszi fel. Kiküldte a meghívókat az 
egyházi barátainak, meg mindenkinek, hogy jöjjenek el hozzá. És az volt az egészben a pláne, 
hogy Jézusra is száŵítottak. Ez ǀolt a tréfa. BizoŶǇ ŵóresre akarták taŶítaŶi Őt a ǀaĐsora 
ďefejeztéǀel. AztáŶ ǀolt Ŷekik… EzekŶek a farizeusokŶak sok „csicskájuk” volt. Itt 
ĐselédekŶek, szolgálókŶak híǀjuk őket. MiŶdeŶre, aŵit ŵeg akarták ĐsiŶáltatŶi, ǀolt egǇ ilǇeŶ 
szolgálójuk. Tehát megcsináltatták az istállókat azoknak, akik szekérrel érkeztek, hogy a 
loǀakŶak is legǇeŶ helǇe. MiŶdeŶt teljeseŶ előkészítettek a ŶagǇ üŶŶepséghez.  

AztáŶ egǇ idő elteltéǀel látjuk, hogǇ ŵegérkezik az első szekér, és a szolgáló ott kiŶt 
ŵegállítja a loǀakat… AztáŶ aŵikor a farizeus kilép, hogǇ üdǀözölje a ǀeŶdéget, ott is ǀaŶ egǇ 
szolgáló, aki a vendéget már a kapuban üdvözli. Van egy kis hely a kapunál, és a farizeusnak 
az az első dolga, hogǇ ha ǀeŶdéget fogad… A ǀeŶdéglátótól kapott tiszteletet fejezi ki, hogy 
van ott a kapunál egy kis hely, ahol megmossák a vendég lábát. Hiszen a legtöbb palesztin 



  

eŵďer… ÚgǇ ŵeŶtek látogatóďa és úgǇ közlekedtek, hogǇ ŵiŶdeŶhoǀá gǇalog ŵeŶtek. És 
ŵiǀel gǇalogoltak… A palesztiŶ öltözék úgǇ Ŷéz ki, hogǇ ǀan egy alsóruha, és aztán azon egy 
felsőruha. És a palesztiŶ öltözék térdig ér. És ahogǇ gǇalogoltak, és a ruha ígǇ 
körbecsavarodott rajtuk, nagyon sok por tapadt rájuk. És mivel a lábuk izzadt, az a sok por 
mind hozzájuk tapadt. És olyan poros utakon gyalogoltak, ahol az állatok is jártak. És 
tudjátok, hogy az állatok meg odapottyantanak az utakra, úgyhogy az a piszok is 
belekeveredett a porba, és a porral együtt az is hozzáragadt a gyalogosok lábához az 
izzadság miatt, úgyhogy borzasztó szaguk volt, mintha egy istállóban lettek volna, miközben 
gyalogoltak. Mivel pedig vendégségbe jöttek, úgy mégsem jelenhettek meg, mert nagyon 
érződött rajtuk az utazás szaga.   

Tehát olvasunk a Bibliában a lábmosásról. Az összes szolgáló közül a legkevesebb fizetést 
kapó volt a láďŵosást ǀégző szolgáló, Ŷeki kellett ŵegŵosŶi a ǀeŶdégek láďát. És aŵikor 
jöttek a ǀeŶdégek, le kellett ülŶie, és ŵielőtt ďeléptek ǀolŶa a házďa, ǀagǇ a folǇosóra… És 
akkoriban sarut hordtak az emberek. Levette a sarujukat, vizet hozott és nagyon alaposan 
megmosta a lábát, és lemosta az útnak minden piszkát. Aztán mikor ezzel végzett, fogta a 
sarujukat, és azt is jól letörölgette. És aztáŶ… A ǀeŶdéglátó udǀariassága, hogǇ hozott Ŷeki 
egǇ pár otthoŶi Đipőt, aŵi puha aŶǇagďól készült, és aŵit ďeŶt a házban viselhetett. És 
ráadta a ǀeŶdégre a ǀeŶdégĐipőt. Tehát a ǀeŶdégŶek leŵosta a láďát és puha ďeŶti Đipőt 
adott rá. AztáŶ aŵiŶt ďelépett a köǀetkező ajtóŶ, ott állt egǇ eŵďer, akiŶek ǀalaŵilǇeŶ 
keŶőĐse és olaja ǀolt. Ezt pedig azért adták ŵiŶd a férfiaknak, mind az asszonyoknak, mert a 
palesztin nap sugara bizony megégette a nyakukat, és megbarnította az arcukat. Rosszabb 
ott, mint Arizonában, úgy gondolom. Tehát amint bejöttek, ott volt egy ember, aki ott állt, 
aki… Kitárta a karjait és adott a ǀeŶdégŶek keŶőĐsöt és kréŵet, ďekeŶte a kezét és az arĐát 
olajjal, és hátul a ŶǇakát is, és aztáŶ adott Ŷeki egǇ törülközőt, aŵiǀel letörölhette az olajat.   

És aŵikor letörölte azt a ŶǇakáról és aztáŶ a kezéről, az az olaj egǇ illatot hagǇott ott 
maga után, egy csodálatos, valódi illatot. Ugyanis egy bizonyos fajta almából készítették, a 
rózsa alŵájáďól, olǇaŶ ǀolt… MiutáŶ a szirŵai lehullŶak, egǇ kis alŵa ŵarad ott. És ez az 
alma csak Arábiában terem, és nagyon értékes. Ezt az almát összetörik, és utána kiveszik a 
nedvét és belekeverik ebbe az olajba. Ez az olaj aztán elromlana, ha nem volna az a parfüm, 
ami az olajban volt. Úgy tudom, Shába királynéja sok ilyen olajat hozott magával, amit 
tömjénnek is neveznek. És nekik adják azt az olajat, és megkenik magukat vele és aztán 
letörlik azt, és a ŶǇakukat is ŵegkeŶik ǀele, és ŶagǇoŶ kelleŵes illatuk lesz ettől a parfüŵtől. 
És ŵegŵosták a láďukat és egǇ puha Đipőt kaptak. És tudjátok, hogǇ olǇaŶ drága perzsa 
szőŶǇegük ǀaŶ a padlóŶ. NagǇoŶ gazdagok. És aŵikor ďelépsz oda ígǇ… Neŵ tudŶád jól 
érezŶi ŵagad koszos láďďal és ďüdöseŶ, ha úgǇ ŵeŶŶél ďe az otthoŶukďa. Ezért ők ilǇeŶ 
szépen rendbe hoznak téged, hogy teljesen otthon érezhesd magad. És aztán, mikor 
ŵegkeŶtek…  

És aztán készen állsz, hogy találkozzál a házigazdával. AztáŶ ďelépsz a szoďáďa, és… GǇere 
csak ide, testvérem. Megmutatom, hogyan csinálják. Amikor találkoznak a házigazdával, így 



  

fognak kezet és megcsókolják egymást ezen az oldalon, aztán pedig így is kezet fognak, és 
megcsókolják egymást így. (Branham testvér bemutatja ezt egy testvérrel.) Köszönöm. Ez az 
üdvözlés náluk. Emlékeztek, hogy a Biblia azt mondja: „Köszöntsétek az atyafiakat szent 
csókkal.” Hát ez az. A nyakukon csókolták meg egymást, mindkét oldalt. Aztán miután 
ŵegŵosták a láďát… Neŵ akarŶál úgǇ találkozni a vendéglátóddal, hogy koszos a lábad és 
Đsupa izzadság ǀagǇ, és rossz szagod ǀaŶ az út ŵiatt, ŵert a ruhádra keŶődött az út ŵeŶti 
kosz, és ígǇ toǀáďď… Akkor ďüdös leŶŶél. Ezért azt leŵossák rólad, és ďekeŶŶek ǀalaŵiǀel, és 
teljesen letisztítanak. És aztáŶ ŵikor ŵész a ǀeŶdéglátódhoz, és ő ŵegĐsókol téged, az az 
üdvözlés csókja. Akkor nem kell szégyenkezned, amikor találkozol vele. Nem kell zavarba 
jönnöd, mert felkészültél a vele való találkozásra.  

Óh, ďárĐsak ǀolŶa időŶk, hogǇ ǀisszaŵeŶjüŶk és beszéljünk ennek az evangéliumi 
jeleŶtéséről, de ŶiŶĐseŶ. FolǇtatŶuŶk kell a ŵi kis törtéŶetüŶket. HogǇ IsteŶ hogǇaŶ készíti 
fel az Ő GǇülekezetét, hogǇ találkozzoŶ Vele! De… Ez az igazi szelleŵi jeleŶtése. Tehát 
amikor a vendéglátó kijött és találkozott a ǀeŶdégeiǀel, ŵegĐsókolta őket. És ha a 
ǀeŶdéglátó ŵegĐsókolta őt, akkor ő testǀérré ǀált. A házďaŶ ŵiŶdeŶ az öǀé ǀolt. MeŶj Đsak 
és ülj le a díǀáŶǇra, ŵeŶj a hűtőhöz és ǀegǇél ďelőle ďárŵit, aŵit Đsak eŶŶi akarsz. 
Testǀéreŵ, Đsak… Ez a te otthoŶod is. Ha a vendéglátó megcsókol téged, az azt jelenti, hogy 
szíǀeseŶ lát. De ha Ŷeŵ Đsókolja ŵeg a ŵeghíǀott ǀeŶdéget, ha Ŷeŵ Đsókolja ŵeg őket, 
akkor az azt jeleŶti, hogǇ Ŷeŵ szíǀeseŶ látott ǀeŶdég. De aŵikor ŵegĐsókolja őket, azzal 
köszöŶti őket. Ezért taŶítja a Biblia: „Köszöntsétek az atyafiakat szent csókkal”, ezzel 
üdǀözöljük őket a közösségďeŶ. Látjátok? Mi ŵa kezet foguŶk; akkoriďaŶ pedig az arĐukoŶ 
vagy a nyakukon megcsókolták egymást.  

És aztáŶ ŵiŶd ďeŵeŶtek és ŶagǇszerűeŶ érezték ŵagukat! És az egész ǀáros tudott 
róla. Zajlott az üŶŶepség, ŵeŶt a főzés-sütés. És kiŶt pedig… Csak a keletiek tudják, hogǇ 
hogǇaŶ állŶak ott ŵeg és ;BraŶhaŵ testǀér úgǇ tesz, ŵiŶtha ǀalaŵilǇeŶ illatot érezŶeͿ, hŵ…, 
ŵiĐsoda illatok! Óh, óh! De kerítés ǀeszi őket körül. AzokŶak az embereknek a kertjébe 
úgysem mehetnek be. Pedig bizony nagyon szerettek volna legalább belátni oda! És aztán 
persze bemenni. És látom a mi barátunkat, a farizeust, ahogy ott áll és a serlegével koccint, 
aztáŶ pohárköszöŶtőt ŵoŶd és ŶagǇoŶ jól érzi ŵagát. És látszik, hogy minden remekül megy 
a partin.  

Most pedig véletlenül odanézek a sarokba, ahol észrevétlenül ott ül Jézus: koszos lábbal, olaj 
Ŷélkül és üdǀözlő Đsók Ŷélkül. HogǇaŶ lehetséges ez? Mi törtéŶt a szolgálóǀal ott a kapuŶál? 
Egyáltalán hogyan mehetett úgy be? Óh, bárcsak én lehetnék az a csicskás. Bárcsak én 
ŵoshattaŵ ǀolŶa ŵeg az Ő láďát. BárĐsak tehetteŵ ǀolŶa ǀalaŵit akkor. HogǇaŶ 
történhetett így? De ott ül Jézus koszos lábbal, a fejét nem kenték meg olajjal, és még csak 
üdǀözlő Đsókot seŵ kapott. És mégis, mindenki milyen jól érzi magát! És bizony ez minden, 
ami a világnak ma fontos: hogy jól érezzék magukat! A Biblia azt mondja: „Csókoljátok a Fiút, 
nehogy felkeljen haragja.” Testvérem, ez a világ jól tenné, ha megalázná azt a rideg szívét. 
Ha az elnök eljönne ebbe a városba – és én szeretem az elnökünket -, ha eljönne ebbe a 



  

városba, az utcák tele lennének zászlókkal. Minden házon zászlók lengenének. Kijönne a 
polgárŵester és a ǀáros elöljárói, hogǇ köszöŶtsék őt, és te is ott leŶŶék. Pedig ő Đsak egǇ 
ember.  

Ha ǀiszoŶt Jézus jöŶ el a ǀárosodďa, Rá Đsak aŶŶǇit ŵoŶdaŶak, hogǇ Ő egǇ szeŶt-heŵpergő. 
Akkor ŵire száŵíthatuŶk az utolsó időkďeŶ? Óh, igeŶ. Meghíǀjátok Őt. TerŵészeteseŶ. De 
aŵikor ŵeghíǀjátok Őt, hoǀá ültetitek? EgǇ kis feŶti szoďáďa ott a padláson, vagy talán 
ǀalahoǀá leŶt a piŶĐéďeŶ, és ott gǇorsaŶ ǀáltotok egǇ pár szót? Ha pedig… Felkelsz reggel és 
tudod, hogy reggel imaalkalmatok van, és aztán Zsuzsika felhív és azt mondja neked: - Gyere 
ŵár el ǀeleŵ ǀásárolŶi…, akkor Jézust ŵár félre is raktad. Így igaz. És te, prédikátor, aki 
imádkozásra hívod a gyülekezetedet, metodistát, baptistát, reformátust és így tovább és 
ǀárjátok, hogǇ egǇ régiŵódi éďredés törjöŶ ki a ǀárosotokďaŶ, és közületek is, püŶkösdiek… 
És amikor Jézus eljön a városotokďa, faŶatikusŶak ďélǇegzitek ŵeg Őt és ŵég Đsak Ŷeŵ is 
ŵűködtök Vele egǇütt. ÍgǇ ǀaŶ. Még Đsak Hozzá seŵ értek. Neŵ, uraŵ. Hát hogǇaŶ ǀárjátok 
el IsteŶtől, hogǇ ďárŵit is tegǇeŶ értetek, ha ti elǀetitek az Élet Fejedelŵét? IsteŶ. légǇ 
irgalmas! Amire eŶŶek a ŶeŵzetŶek szüksége ǀaŶ… Sok diszŶó ǀaŶ a dagoŶǇáďaŶ. EgǇ jó 
nagy tisztogatásra van szüksége. Evangélisták mentek át az országon, az emberek pedig 
annyira megkeményítették a szívüket, hogy az Evangélium egyáltalán nem is hat rájuk. Én 
hiszem, hogy a kegyelem ideje ennek a nemzetnek lejárt. Hiszem ezt. Prédikáljatok, 
gǇőzködjétek őket, hozzátok az EǀaŶgéliuŵot; soha Ŷeŵ fogja ǀoŶzaŶi őket. A szeŶtek egǇ 
kis ŵarokŶǇi Đsoportja fog összegǇűlŶi, de a ǀilág Đsak félrerakja azt és kiŶeǀeti. ÍgǇ ďáŶtok 
Vele. Nem csoda, hogy nem is látogat meg benneteket. Jézus csak oda jön el, ahol 
szeretettel fogadják Őt.  

És ide is eljött a ŵeghíǀásra, de látjátok, hogǇaŶ ďáŶtak Vele. ElŵeŶt hozzá… Ti is 
ŵeghíǀjátok Őt. Ő eljöŶ a gǇülekezetetekďe összejöǀetelt tartaŶi, és az első alkaloŵŵal, 
hogǇ Đselekszik ǀalaŵit, ki akarjátok teŶŶi a szűrét. Ki akarjátok Őt kergetŶi a 
gǇülekezetetekďől. Neŵ akarjátok, hogǇ ott legǇeŶ. Jöhet és ŵeggǇógǇíthat egǇ ďeteget, és 
ti mégis azt mondjátok: - Óh, nincs már olyan dolog. Várj csak, túlságosaŶ ďeleéled ŵagad… 
Talán egy kedves szent annyira örül, hogy feláll és folynak a könnyek az arcán, és sír Isten 
Jelenlétében, és te mihez kezdesz vele? – DiakóŶus testǀér, ǀezesd ŵár ki… Te is farizeussá 
lettél. Így van. (A gyülekezet tapsol.) Aztán azt gondolod, hogy Isten majd a mennybe visz 
téged. Így bánnak az emberek Jézussal. És most jöjjön valaki és mondja: - Óh, azok csak 
amolyan szent-heŵpergők… És te, prédikátor, eltűröd ezt. Óh, testǀéreŵ, hogǇ teheted? És 
ma, amikor ez a szent ügy, maga az Evangélium, maga az Ige, Istennek a hatalma, amit az 
EǀaŶgéliuŵ erejéǀel hirdetŶek… És ezt gúŶǇolja ki a ǀáros, és hagǇják, hogǇ Jézus ott üljöŶ, 
mosatlan lábbal. Így van. Vallásos emberek, akik magukat vallásosnak mondják, és akik 
engedik, hogy az Úr Evangéliumával így bánjanak, és közben semmit sem mondanak, csak 

ott ülnek. – Óh, tudjátok én Doktor Jones (dzsónsz) ǀagǇok… Neŵ ǀagǇ te ŵás, ŵiŶt egǇ 
isteŶteleŶ farizeus. Lehet, hogǇ doktor ǀagǇ, de hogǇ ŵiŶek a doktora, azt Ŷeŵ tudoŵ. Erről 
van szó.  



  

Figyeljétek meg, hogy ott ültek és koccintottak, és közben ezt mondták: - Tudjátok, a 
mi nagy felekezetünk olyan szépen növekszik. Annyi sokan járnak hozzánk, és ezt csináltuk, 
ŵeg azt, ŵeg aŵazt… Jézus ŵeg közďeŶ ott ül, ŵegŵosatlaŶ láďakkal. IsteŶeŵ, légy 
irgalmas! Hát mi történt az emberekkel? Látjátok, a férfiak úgy tesznek, mintha nem is 
figǇelŶéŶek erre. Az asszoŶǇok pedig… Nehéz olǇaŶ asszoŶǇt találŶi, akiďeŶ aŶŶǇi szeréŶǇség 
van, hogy egyáltalán elpiruljon. Gyerekkorom óta nem láttam olyan asszonyt, aki elpirult 
volna. Így van. Mi a baj? Az illemnek még csak a gondolata is elhagyta az amerikai népet. 
Vicceket meséltek és a fejeteket a tévén meg más dolgokon járatjátok. Nem csoda, hogy a 
gyülekezet olyan állapotban van, amilyenben van. És a stílusotokŶak ŵegfelelő pásztorotok 
(a gyülekezet tapsol) megengedi ezt. Nem mondja, hogy másként kellene lennie. Jézus el 
akar jöŶŶi az otthoŶotokďa. Meg akar gǇógǇítaŶi titeket. Azt akarja, hogǇ szeressétek Őt. De 
nem engeditek Neki, hogy cselekedjen. El akar jönni a gyülekezetetekbe. De: - Óh, az már 
régeŶ ǀolt… Valahoǀá hátra leültetitek Őt a sarokďa. Eŵlékezzetek rá, hogǇ Ő Ŷeŵ fog 
ŵiŶdig eljöŶŶi. De Ő olǇaŶ ŶagǇoŶ jó.  

És közületek, akik nem jártok gyülekezetbe, szégyelljétek el magatokat! Talán elmentek 
évente egǇszer, ŵoŶdjuk húsǀétkor, hogǇ ŵegŵutassátok a szép új kalapotokat… ÍgǇ ǀaŶ. 
De tudjátok ŵit? Ti… IsteŶt illeti ŵeg az első helǇ. Jézust illeti az első helǇ ŵiŶdeŶ életďeŶ. 
De ŵi Đsak a ŶegǇedik helǇet adjuk Neki. Pedig Ő az első helǇet érdeŵli. Azt ŵoŶdod: - 
HiszeŶ éŶ ŵiŶdeŶ Ŷap iŵádkozoŵ egǇszer… ÍgǇ igaz. Ő azt ŵegérdeŵli. Ha a ŶegǇedik 
helǇet száŶod Neki, az reŶdďeŶ ǀaŶ, Ő azt is elfogadja. Ha az idéŶ Đsak egǇszer ŵeŶtél 
gǇülekezetďe és felǀetted az új kalapodat ŵeg ŵiŶdeŶ, Ő Ŷeŵ ítélt el téged azért. 
Száŵoŵra ez teszi Őt IsteŶŶé. Ha a ŶegǇedik ǀagǇ az ötödik helǇet adod Ŷeki, Ő azt is 
elfogadja. Ő ďárŵit elfogad, aŵit adsz Neki, de az első helǇ illeti Őt ŵeg. A legjoďď helǇ illeti 
ŵeg, aŵit Đsak adhatuŶk Neki. A tőlüŶk telhető legelső és legjoďď illeti ŵeg, ŵiŶdeŶüŶk. Ő 
megérdemli azt.   

Most pedig. Úgy ült ott, mint egy fali virág. Ezt tisztelettel mondom és nem azért, hogy 
ďíráljak ďárkit. ÚgǇ ŵoŶdoŵ, hogǇ tudoŵ, hogǇ egǇ ŶapoŶ szeŵtől-szemben kell megállnom 
Vele az ítéletben. Jézus Krisztus nem több, mint egy fali virág a hatalmas hullaházaitokban 
errefelé. ÍgǇ ǀaŶ. Ti Đsak… Csak aŶŶǇit tesztek, hogǇ felhaszŶáljátok az Ő Neǀét. De Ŷeŵ 
jöhet ďe és Ŷeŵ kaphat áldást és iŵádást az Ő szeŶtjeitől. Mert ti Ŷeŵ eŶgeditek ŵeg. 
Túlságosan világiak lettetek, ez a baj. Túlságosan belebonyolódtatok valami másba, éppen 
úgy, mint ahogyan ez a farizeus volt. Túlságosan belebonyolódtatok a világ dolgaiba. Otthon 
kell maradnotok és meg kell néznetek azt a szappanoperát. És meg kell néznetek azt a 
kiďeszélő shoǁ-t és el kell mennetek és megvennetek Elvis Presley lemezeit és hallgatni 
őket. És ŵég keresztéŶǇekŶek ŵoŶdjátok ŵagatokat. Megŵérettek és hiáŶǇosŶak 
találtattok. És aŵikor elŵeŶtek a gǇülekezetďe, Đsak úgǇ kéŶǇszerďől, akkor Ŷeŵ iŵádjátok 
Őt: „HiáďaǀalóaŶ diĐsőítenek Engem, és emberek tanításait tanítják.” Hiábavalóan: semmi 
értelŵe iŵádŶi, ha Đsak úgǇ iŵádod Őt. Jézus azt ŵoŶdta, hogǇ az hiáďaǀaló.   

Most pedig Ŷézzétek ŵeg Őt, aŵiŶt ott ül. Ott ǀaŶ a sok ǀallásos eŵďer, ŵiŶd 



  

koccintgatnak és közösségben vannak egymással, és Jézus pedig ott ül az egyik sarokban, 
koszos lábbal. Óh, Istenem, bocsáss meg! Amikor erre gondolok, hogy Jézus koszos lábbal, 
óh… Ezért hagǇtaŵ el a ďaptista egǇházat. Hallelujah! IgeŶ, uraŵ! Hiszeŵ, hogǇ IsteŶt a 
Szentlélek erejében és megmutatkozásában kell imádnunk! Igen, uram!. Nem hiszek 
azokďaŶ a hideg, hiǀatalos, külsőleges hitǀallásokďaŶ. Ő azt akarja, hogǇ szeressük Őt! 
Nézzétek meg, amint ott ült, biztos, hogy nem szerették. Nem szerethették, hiszen úgy 
bántak Vele. És ugyanez van ma. Ti, önjelölt pásztorok teológus csirkéi! Éppen hogy kibújtok 
a tojásból, és máris azzal a koszos névvel illetitek Jézus imádását, hogy ’szeŶt heŵpergő’. 
Nem csoda, hogy a gyülekezetetek, nem áll magasabban! Azért, mert úgy bántatok Vele. Ha 
a Bibliát Krisztus feltámadásának erejében hirdetnétek, akkor a szentek Maricopa 
(merikópa) ǀölgǇ ŵiŶdeŶ gǇülekezetéďeŶ kiáltozŶáŶak! ;A gǇülekezet diĐsőít és tapsol.Ϳ Neŵ 
Jézus hibája ez, hanem a tiétek! Itt van ma Phoenix (fínix)-ben. – SzeŶt heŵpergők, 
fanatikusok! MoŶdd Đsak toǀáďď, te farizeus. Közeleg ŵár az időd.  

De figyeljétek meg, hogy lent a városban volt egy fiatal hölgy. Képzeljük csak el most 
őt, ŵielőtt ďefejezzük. Most legǇetek ŶagǇoŶ tisztelettudóak, és ĐseŶdďeŶ figǇeljetek. Ez a 
fiatal hölgy rossz útoŶ járt. Rossz hölgǇ ǀolt, ǀagǇ taláŶ Đsak egǇ láŶǇ, ϭϴ ǀagǇ ϭϵ éǀes. Ő egǇ 
olǇaŶ Ŷő ǀolt… Nos, Ŷeŵ kell ezt részletezŶüŶk. Rosszhírű Ŷő ǀolt. Mi ŵeg szeretüŶk újjal 
mutogatni rá. De hadd mondjak valamit, testvérem. Nincs rossz asszony egy rossz férfi 
nélkül, aki ǀele egǇütt rossz. ÍgǇ ǀaŶ. Tehát Ŷe ǀesd ŵeg őt azért. EgǇ aŶǇáŶak a drága… 
Hiszeŵ, hogǇ ahelǇett, hogǇ ŵutogatuŶk rá… Ha kiŶǇitŶád a gǇülekezetedet és kiküldeŶél 
ǀalakit érte, akkor Ŷeŵ ǀolŶa olǇaŶ sok ilǇeŶ Ŷő. ÍgǇ ǀaŶ. SzegéŶǇ kis gǇerŵek, akit senki 
Ŷeŵ szeretett, akiǀel seŶki Ŷeŵ törődött. A társadaloŵ kiǀetette őt, és seŶkiŶek seŵ kellett. 
Neki pedig ŵeg kellett élŶie, és taláŶ a tőle telhető legtöďďet tette. Rossz ǀolt. De éŶ Ŷeŵ az 
ő ďűŶét eŵelŶéŵ ki. HaŶeŵ a gǇülekezetét, aki Ŷeŵ ŶǇit ajtót előtte. Neŵ kell ő a te 
társaságodďa. De ki ǀagǇ te, farizeus? ÍgǇ ǀaŶ… Neŵ ǀagǇ te joďď… Sokszor sokkal rosszaďď 
ǀagǇ, ŵiŶt ő. – Óh, de hát Ŷeŵ ďírtuk… A ŵi közösségüŶk egǇ ilǇeŶ asszoŶǇt Ŷeŵ 
eŶgedhetett… Neŵ ǀehettük ďe a gǇülekezeti tagok közé… Óh, Ŷeŵ, Ŷeŵ… Ezért az ő, aŵi. 
Biztos, hogǇ ő is egǇ aŶǇuka drága gǇerŵeke. EgǇ lélek (soul), akiért Krisztus meghalt. De ti 
túlságosan ridegek és merevek vagytok, a ti társaságotok. Ha nekem ilyen társaságom lenne 
a gǇülekezeteŵďeŶ, kirúgŶáŵ őket az ajtóŶ, és ŵiŶdeŶt elölről kezdeŶék, öröŵláŶǇokkal. 
Biztos, hogǇ ígǇ teŶŶék. ÖŶjelölt taŶult idióták tuĐatja eďďeŶ a ŶeŵzetďeŶ… ÍgǇ ǀaŶ. Neŵ 
azért ŵoŶdoŵ, hogǇ durǀa legǇek ;a gǇülekezet tapsolͿ, de ők joďďaŶ szeretik az eŵďerek 
dicséretét, mint az Isten dicséretét. „Aki jönni akar, jöjjön!” De ti Ŷeŵ akarjátok őket. 
Bizony. Az utolsó hívás pedig az volt, hogy menjetek, és hívjátok be az ilyen embereket is. Ez 
a vacsorai meghívás.   

FigǇeljétek ŵeg, ott ǀolt egǇ kis hölgǇ, ǀagǇ iŶkáďď egǇ kis Ŷő… Az ő erkölĐsteleŶ 
életéďeŶ ő Ŷeŵ lehetett hölgǇ. A ’hölgy’ egǇ ŵagasaďď Ŷéǀ, ŵiŶt az. Ő Đsak egǇ utĐai 
öröŵláŶǇ ǀolt. Megérzi az étel illatát. Óh, a kis éhes gǇoŵra… Azt ŵoŶdja: - Vajon mi 
történik? Felmegy az úton, odanéz és azt mondja: - Óh, nézd csak a farizeust, a pásztor 



  

házát. Biztosan nagy vendégség van ott a püspök házánál ma. Menjünk csak és nézzük meg, 
ŵi az… ÚgǇhogǇ odaŵegǇ, körülŶéz és azt ŵoŶdja: - Óh! Olyan jó illata van! Amikor még 
kisgǇerek ǀoltaŵ, az aŶǇukáŵ ilǇeŶ ételt főzött. De olǇaŶ régeŶ ǀolt, hogǇ ilǇet ettem volna! 
És ŵost seŶki Ŷeŵ szeret eŶgeŵ. Megǀetett ǀagǇok. Rossz utat ǀálasztottaŵ és… 
Eŵlékszeŵ, hogǇ aŶǇukáŵ ŵiŶdig ŵoŶdta, hogǇ Ŷe tegǇeŵ ezt, de, óh, éŶ… AŶǇu is 
meghalt és apu is, és senki sem vigyázott rám. Aztán összekerültem azokkal a rosszlányokkal. 
És ŵost itt ǀagǇok… És odaŶézett és láďujjhegǇre állt. AztáŶ felŶéz. És ďeŶéz. És ott ǀaŶŶak 
mind a pásztorok, miközben koccintgatnak és nagy dolgokról beszélgetnek, és az új tagokról, 
és így tovább. És a drága kis szemei odanéznek a sarokba. És megáll.  

Azt mondja: - Láttaŵ ŵár azt az Eŵďert ǀalahol. Ki lehet Ő? Óh, az a galileai próféta. Óh, 
mindig is akartam találkozni Vele. De miért nem figyelnek Rá? Nos, a tanítványait nem hívták 
ŵeg. Ők kiŶt ültek. Csak Őt híǀták ŵeg. Csak a ŵeghíǀottak ŵehettek ďe. A kis Ŷő pedig 
odanéz és könnycseppek kezdenek el folyni az arcán. Aztán megtörli a szemét és újra 
odanéz. Azt mondja: - Ő az, és Ŷézd Đsak, koszosak a láďai. Nézd Đsak a kirepedt ajkait és a 
koszt a hajáďaŶ ŵeg a ŶǇakáŶ. Óh, Ŷeŵ tették Őt szerethetőǀé… MilǇeŶ igaz is ez ŵa! – 
Neŵ tették Őt szeretetre ŵéltóǀá! Óh, és aztáŶ hirteleŶ ǀalaŵi ŵegériŶti őt. VégigŵegǇ az 
utĐáŶ, szalad az utĐáŶ, és fel a sikátorďa. FelŵegǇ a kis reĐsegős lépĐsőköŶ, kiŶǇitja az ajtaját 
és bemegy. Azt mondja: - Óh, az nem lehet. Neŵ teheteŵ. BiztosaŶ álŵodoŵ… AztáŶ újra 
megdörzsöli a szemét. – Neŵ lehet, óh… AztáŶ ďeŶǇúl a szekréŶǇéďe, ahol a kis péŶzét 
tartotta. Előǀeszi. Kiďorítja az asztalra, és elkezdi ŵegszáŵolŶi.  

- Óh, de Ŷeŵ teheteŵ. Neŵ lehet. Ha odaŵeŶŶék Hozzá, Ő tudŶá, hogy milyen asszony 
ǀagǇok. És Ŷeŵ ǀiheteŵ ŵagaŵŵal ezt a péŶzt, aŵit úgǇ keresteŵ. Ő tudŶá, hoŶŶaŶ ǀaŶ ez 
a péŶz. Ez Ŷeŵ jó péŶz. Ő tudŶá, ŵert éŶ hiszeŵ, hogǇ Ő a Messiás. Óh, tudoŵ, hogǇ rosszul 
ďáŶŶak Vele. Tudoŵ, hogǇ félre ültették Őt, és hogǇ ŵiŶdeŶki Đsak ŵegǀeti Őt. De éŶ Ŷeŵ 
ǀiheteŵ azt a péŶzt, hogǇ azt tegǇeŵ… De ígǇ aŶŶǇira ŵegǀetett… Koszos. Koszos a láďa. De 
hát ez ŵiŶdeŶ, aŵiŵ ǀaŶ… És ez ŵiŶdeŶ, aŵit IsteŶ ŵegköǀetel. Azt ŵoŶdod: - Nem 
jöhetek Hozzá aďďaŶ az életďeŶ, aŵiďeŶ élek… Óh, de igen, jöhetsz. Azt mondod: - De hát 
éŶ iszoŵ. ÉŶ ŵár loptaŵ. ÉŶ ezt tetteŵ. ÉŶ hazudtaŵ… Neŵ száŵít, ŵilǇeŶ ǀagǇ. ÚgǇ 
kellesz Neki, ahogǇ ǀagǇ. Ez ŵiŶdeŶ, aŵit teŶŶed kell. IgeŶ. És Ő azt Ŷézi… És azt ŵoŶdja: - 
Várjunk csak egy percet. Mit tesznek majd? Mi vaŶ, ha Ő elítél eŶgeŵ? VajoŶ ŵi fog 
törtéŶŶi? De ŵégis ǀalaŵi ott ďeŶŶe ďátorítja őt: - Ez a helyes dolog, ezt kell tenni! Valami 
ezt mondja benne: - Meg kell teŶŶi… BizoŶǇ, ezt kell teŶŶi!  

Fogja a kis pénzes zacskóját. Odaköti a derekához. Eltakarja az arcát és már megy is ki 
az utcára. Már majdnem záróra van a parfümboltban. Mindenki ott van a farizeus házában. 
És ott van egy kis öreg zsidó, amint szomorúan bent ül a boltban: - Nem volt ma valami jó 

Ŷapoŵ Neŵ tudoŵ, ŵiért… És kiŶǇílik az ajtó. Ez a kis lélek (soul) ďelép az ajtóŶ… - Nos, 
Ŷézd Đsak, ki az. ÉppeŶ eŶŶek a ŶőŶek kell ďejöŶŶie a ďoltďa? No, ŵi kell Ŷeked? Tudjátok, 
ígǇ ŵoŶdják a kereskedők. – Mit adhatok? Ő pedig azt ŵoŶdja: - Uram, azért jöttem, hogy 
töŵjéŶt ǀegǇek… - Mit akarsz? Valami olcsót? – Nem, hanem a legjobbat, amid van. Egy 



  

ŶagǇoŶ külöŶleges alkaloŵra kell… Erről ǀaŶ szó: egǇ ŶagǇoŶ külöŶleges alkaloŵ!   

Óh, mi, akik minden nap adunk egy kis imádságot, vagy tíz forintot. Óh, te jó ég! Ez egy 
nagyon ritka és különleges alkalom, amikor találkozuŶk Jézussal. Ő Ŷeŵ azt akarja, hogǇ te 
Đsak légǇ tagja egǇ gǇülekezetŶek! A tőled telhető legjoďďat akarja. – Hát, van itt nekem áru, 
de először a péŶzt kéreŵ… Óh, terŵészeteseŶ! Ő az a fajta ǀolt, aki azt ŵoŶdta: - Minden 
kapható, ha hasznunk vaŶ ďelőle… Csak péŶzt ĐsiŶáljuŶk ǀele, ez a léŶǇeg. Testǀéreŵ, ez a 
dolog ďejutott a gǇülekezetďe is. Ha péŶzt ĐsiŶálhatŶak ǀalaŵiďől, akkor az reŶdďeŶ ǀaŶ. 
Pedig nem ezen múlik a dolog: nem, milliószor is nem! Tudom, hogy bolondnak tartotok 
engem, és talán az is vagyok. De amikor belegondolok, hogy az emberek hogyan bánnak az 
én Úr Jézusommal, az semmiben sem jobb attól, mint ahogyan régen bántak Vele. Nem 
csoda, hogy Jézus azt mondta: „A parázŶák és ŵások előttetek jöŶŶek ďe, ti öŶigazultak.”  

Nos, úgyhogy ő… KiöŶti a péŶzét a pultra. Az árus pedig ŵegszáŵolja azt. BizoŶǇ. 
annyi. 30 római dénár. Úgyhogy feláll és azt mondja: - Hoǀá akarod ezt ŵagaddal ǀiŶŶi? Ő 
pedig azt feleli: - Uram, úgysem számít, ugye? Hiszen megvan a pénzed, akkor meg mit 
számítana? Mit számít az, hogy mihez kezdek vele, amíg téged nem zavarlak? Aztán fogja a 
kis péŶzes… Illetǀe töŵjéŶes doďozát. Megfogja azt az alaďástroŵ doďozt, ďeteszi a kaďátja 
alá, és felǀeszi a keŶdőjét és ŵár ŵegǇ is ki az utĐára. MiközďeŶ ŵegǇ, az ördög 
egyfolytában beszél hozzá: - Hát, nagyon kellemetlen helyzetbe hozod magad, az biztos. 
Ők… Az a farizeus ŵég ďörtöŶďe is fog záratŶi ezért… BizoŶǇ, hiszeŶ… - Kizárnak a házból, ha 
kiáltozŶi ŵersz. KirekeszteŶek… Mit foglalkozol te a kirekesztéssel? EljutŶi Jézushoz, csak ez 
a lényeg! 

Végre eljut ahhoz a házhoz. OdaŶéz, és ott ül Jézus. IgeŶ, Őt ŵeghíǀták. Eljött, de seŶki Ŷeŵ 
figǇelt Rá. Ők… NagǇoŶ jól érezték ŵagukat, ǀalóďaŶ ŶagǇoŶ ŵulattak. Ez a ďaj ŵa 
Amerikával. Túlságosan mulatoznak, és nem figyelnek Jézusra. Óh, igen, szeretnek világot 
gyújtani és azt mondani: - Óh, ŶiŶĐs is ŵár IsteŶtől ǀaló gǇógǇulás. Na ŵeg az a ŶǇelǀekeŶ 
szólás meg a többi dolgok, az mind butaság. Mi egy jobb osztályhoz tartozunk! Valóban? Ha 
a színészeknek azt a nagy csoportját, azokat az utáŶzókat, akik szíŶjátszásďól ŵűǀelik a 
ǀallást… AŶŶǇi közük ǀaŶ a ǀalláshoz, ŵiŶt a hotteŶtottáŶak az egǇiptoŵi loǀagokhoz! Ha 
egy olyan csoporthoz akarsz tartozni, hát rajta! De én ahhoz a csoporthoz akarok tartozni, 
akik Jézushoz akarnak eljutni! Ez a legfontosabb dolog. Eljutni Hozzá.  

Megáll. Körülnéz és ott vannak azok az önigazult emberek, ott állnak, és azt mondják: 
- NiĐsak, ki jött el az üŶŶepségre! Nézzétek Đsak! Shhh… OdaŶézz! Itt az a Ŷő… IgeŶ. ÍgǇ 
ǀaŶŶak ezek a héják ŵa. SzeretŶek ujjal ŵutogatŶi a ŵásikra, de segítő kezet Ŷeŵ nyújtanak 
Ŷeki, hogǇ Krisztushoz segítsék őt. Beszéltek az elesettekről. De testǀéreŵ, Jézus az 
elesettekért halt ŵeg! ÍgǇ igaz! AztáŶ látoŵ őt, ahogǇaŶ körülŶéz, ŵiközďeŶ ott áll. Azt 
gondolja: - Hogyan juthatnék oda Hozzá? Óh, nézd, ahogyan ott ül. EgyáltaláŶ Ŷeŵ látják Őt 
szíǀeseŶ… AkárĐsak ŵa PhoeŶiǆ (fínix)-ben: a nem kívánatos vendég. Észrevettem a testvér 
gǇülekezetéďeŶ ŵa délelőtt, ŵiközďeŶ az a kis eŵďer ott állt, az a kis pásztor, és próďálta 
etetni a nyáját itt a szomszédban, ásott és munkálkodott. Óh, ő… És kisétáltak oda azok a 



  

félmeztelen asszonyok, itt, ebben a parkban. Némelyiken csak egy blézer volt, másokon 
pedig kis ŵiŶi ruhák, ŵiŶtha egǇ kis zseďkeŶdőt tekertek ǀolŶa ŵaguk köré. Voltak köztük 
öregek is, ráncos nagyikák, meg minden más. – Óh, mi nagyon vallásosak vagyunk! Óh, ti 
öŶképzős farizeusok! Neŵ tudoŵ, ŵi ďaj ǀaŶ ǀeleŵ.  

Aŵikor észreǀetteŵ azt a kis eŵďert… A kis hölgǇ pedig azt ŵoŶdja: - Óh, bárcsak 
odajuthatŶék Hozzá! Megǀáltoztatoŵ ezt a képet… És elkezd keresztülfurakodŶi oda Hozzá. 
Már jön is. Elszánta magát, hogy odajut Jézushoz. Testvérem, ez tetszik nekem ebben. Nem 
száŵít, hogǇ a külső ǀilág ŵit ŵoŶd! JussuŶk el Jézushoz, ez a léŶǇeg! Végig furakszik a 
töŵegeŶ, joďďra és ďalra tolja őket. És odaszalad Jézus ŵellé. Óh, aŵiŶt ott áll Mellette… Az 
ördög kezdi mondani: - Most ďiztos, hogǇ ŵegdorgál ŵajd téged… De egǇetleŶ szóǀal seŵ… 
Nos, ahogǇ ők akkoriďaŶ ettek, az egǇ kiĐsit ŵás ǀolt a ŵaitól. Mi ülǀe eszüŶk. Ők pedig az 
oldalukra fekve ettek. Úgyhogy gyerekek, nektek volt igazatok, amikor még kicsik voltatok!  

Tehát ledőltek és úgǇ ettek. Ő pedig odaszaladt, ahol Jézus feküdt. Látoŵ, aŵiŶt ott áll és 
felŶéz Rá. MiŶdeŶ ďűŶe elé jöŶ. Testǀéreŵ, soha Ŷeŵ Ŷézhetsz úgǇ az Ő szeŵéďe, hogǇ Ŷe 
érezŶéd ďűŶösŶek ŵagad. Ő is látja ŵiŶdeŶ ďűŶét, a saját ďűŶös életét, a rossz hírŶeǀét. Ott 
sorakozŶak ŵiŶd a saját szeŵe előtt, és elkezd sírŶi. RáŶéz az Ő koszos láďaira, és tudja, 
hogǇ Ŷeŵ ǀolŶa szaďad úgǇ leŶŶiük. És aŶŶǇira elkezd zokogŶi a ďűŶei ŵiatt, hogǇ a köŶŶǇei 
ŵár potǇogŶak is az Ő láďaira. És felǀeszi ígǇ a láďait és elkezdi ŵegdörzsölŶi őket. Óh, óh! 
És mit csinált a farizeus? Óh, teljesen felfújta magát. Majdnem szétdurran, mint egy 
felfúǀódott ďéka, ŵiközďeŶ odaŶéz és látja, hogǇ ǀalaki ŵegszakította az ő partiját. Na de kit 
érdekel a parti? Aŵíg el tudsz jutŶi Jézushoz, kit érdekel, hogǇ ŵi törtéŶik? Ő pedig el akart 
jutŶi Jézushoz. És ott az Ő láďaiŶál… 

Nézzétek, ŵilǇeŶ Đsodálatos ǀízzel ŵosta ŵeg Jézus láďát. MilǇeŶ Đsodálatos ǀíz: a kiöŵlő 
köŶŶǇek egǇ…  

Hiszeŵ, hogǇ ŵióta erre az üŶŶepségre ŵegérkezett, Jézus ŵost először érzi Magát 
otthoŶ. Jézus iŶkáďď otthoŶ érzi Magát ezzel a ŵegtérő öröŵláŶŶǇal, ŵiŶt ahogǇ a ti szépeŶ 
ŵázolt gǇülekezetetekďeŶ érezŶé Magát, ahogǇaŶ ďáŶtok Vele. ÍgǇ ǀaŶ! Ő kész ŵegtérŶi. 
Folynak a könnyei az arcán, le a lábára. És Jézus lábát mossa azokkal a könnyekkel. És közben 
Đsókolja a láďát. BizoŶǇ, Đsókolja. Neŵ érdekli, hogǇ ŵás ŵit goŶdol erről. Jézus 
JeleŶlétéďeŶ ǀaŶ. Mit érdekli őt, hogǇ ŵit ĐsiŶál? A szíǀéďől éppeŶ a ŵegtérés folyamai 
öŵleŶek ki, ŵilǇeŶ Đsodálatos ǀíz ez az Ő láďaiŶak! Megŵossa őket. És aŶŶǇira sziŶte 
hisztérikusaŶ… ÉŶ is ígǇ ǀoltaŵ. ÉŶ is ígǇ ǀoltaŵ, aŵikor az Ő JeleŶlétéďe kerülteŵ. 
Hisztérikusan sírtam. Nem érdekelt, hogy más mit gondolt rólam. Tudom, hogy azt mondják 
ráŵ, hogǇ szeŶt heŵpergő ǀagǇok, de Ŷeŵ érdekel! Jézus előtt ǀoltaŵ. Neŵ érdekelt, hogǇ 
kirekeszteŶek a gǇülekezetďől. Jézus JeleŶlétéďeŶ ǀoltaŵ. És Ő itt Jézus láďát ŵossa. Óh, 
mennyire szeretnék én ott lenni, ti is?  

És ott állnak körülötte és a farizeus bólint a másiknak és azt mondja: - Ha tényleg próféta 
ǀolŶa, akkor tudŶá, hogǇ ŵilǇeŶ Ŷő ez. Tehát látszik, hogǇ azt seŵ tudja, ŵiről ďeszél. Mi 
ŵegŵoŶdtuk. Ő tudŶá… Nézzük Đsak Őt egǇ perĐig… És ŵiŶdeközďeŶ az az asszoŶǇ Đsókolja 



  

az Ő láďait, csókolja a lábait, mert éppen megtér: és ömlenek a könnyei. És aztán a haja, 
aŵit hátul összefogott, ŵost kiďoŵlik, leoŵlaŶak a göŶdör fürtök. És ŵegáll és előǀeszi az 
alabástrom dobozt és (Branham testvér mutatja, hogy nem tört el), nem tört el, aztán újra 
eltöri, és az egészet Rá önti, mindenét, amije csak van. És a könnyeivel és az olajjal mossa a 
lábát és csókolja, és már a szája is teljesen olajos. És leomlik a haja, a kezébe veszi azokat a 
göndör fürtöket és megfogja a lábát és elkezdi a hajával törölgetni a lábát, és közben csak 
csókolja a lábát, csókolja a lábát és csókolja a lábát.  

Óh, ďizoŶǇ, ott ǀoltak a ŵéltóságos urak. A ǀáros egész társasága ott ǀolt. És úgǇ tűŶt, 
ŵiŶtha ez a Ŷő elǀesztette ǀolŶa az eszét. TaláŶ úgǇ is ǀolt, de akkor is Jézus lábánál volt! 
Hallelujah! Lehet, hogy az emberek bolondnak látszanak, de mit számít ez, ha Jézus lábainál 
vannak? Mit érdekel engem, hogy mit gondolnak? Jézus lábánál van. Csókolta. És a farizeus 
meg közben majd szétpukkan! Aztán Jézus odafordul és odanéz. Óh, szinte látom a szemeit, 
ahogǇaŶ odafordítja azt a szeŶt fejet. Ő isŵeri a farizeus goŶdolatait. Azt ŵoŶdja: - Simon, 
ďeszédeŵ ǀaŶ ǀeled… ;Óh, te farizeus, egǇ ŶapoŶ te kerülsz ŵajd sorra.Ϳ – Beszélnék veled 
ǀalaŵiről. Meghíǀtál EŶgeŵ ide, és Ŷeŵ adtál vizet a lábaimra. És nem kented meg a fejem, 
aŵikor ďejötteŵ és Ŷeŵ Đsókoltál ŵeg üdǀözléskéŶt. Ez a szegéŶǇ ďűŶös pedig, ŵióta itt 
ülök, ŵást seŵ ĐsiŶál, ŵiŶt hogǇ a láďaŵat ŵossa a köŶŶǇeiǀel és a hajáǀal törli ŵeg őket, 
és csókolja a lábamat, mióta csak itt vagyok.  

Óh, ekkorra a farizeus is megváltozik egy kicsit. Odanéz. Most pedig a kis asszony ijed 
ŵeg. Óh, ŵit fog ŵoŶdaŶi? VajoŶ elítéli őt? Visszahúzza a láďát és azt ŵoŶdja: - Ne tedd? 
Neŵ. Jézus Ŷeŵ tesz ilǇet. Óh, Ŷeŵ, uraŵ! Ő ǀégig ül és figǇeli őt. Az az asszoŶǇ tette ŵeg, 
aŵit a töďďiekŶek kellett ǀolŶa. És ǀigǇázz azzal, hogǇ ǀalakit szeŶt heŵpergőŶek Ŷeǀezel, 
mikor az olyat tesz, amit neked kellene tenned. Csak nehogy azt gondold, hogy te egy 
kicsivel is jobb vagy, mit a másik. Mos nézzétek. Ott volt a farizeus, a gyülekezet püspöke a 
pásztorokkal és a vénekkel, amint ott álltak, és túlságosan is jónak tartották magukat ahhoz, 
hogǇ ŵegériŶtsék ezt a szeŶt heŵpergőt. Ez a kis asszoŶǇ pedig itt áll, és ǀajoŶ ŵit fog kapŶi 
ezért. Óh, tudta, hogy szereti Őt. Valaŵi törtéŶt. TaláŶ rosszat tett? Neŵ. HiszeŶ Ő azt 
mondta egy napon: „Aki akar, jöjjön!” És Miǀel ők Ŷeŵ tették ŵeg, ő akarta ŵegteŶŶi. Ha 
ezek a kőszíǀűek Ŷeŵ iŵádják IsteŶt, akkor IsteŶ titeket fog odaǀoŶzaŶi, ti szegéŶǇ 
emberek. Veletek fogja ŵegĐsiŶáltatŶi, ǀalakiǀel. HíǀŶi fogja az utĐáról a ďűŶösöket és a 
paráznákat, hogy megtegyék azt. De valaki akkor is imádni fogja Istent!  

Tessék, Ŷézzétek Đsak ezt a kis asszoŶǇt. Megijed. Azokkal a gǇöŶǇörű, ŶagǇ, ďarŶa szeŵeiǀel 
felŶéz. Ő pedig, miután a farizeusra nézett, most odanéz rá: az arca teljesen olajos, a 
köŶŶǇektől teljeseŶ átázott, a haja ĐsapzottaŶ lóg, ígǇ Ŷézett ki. Mit fog teŶŶi ǀele? Mit fog 
teŶŶi? És Ő azt ŵoŶdja: „Simon, a te meghívásodra jöttem el, te hívtál meg Engem. Nem 
mostad meg a lábamat. Nem kented meg olajjal a kezemet és a nyakamat. És nem 
köszöntöttél Đsókkal. Ez a szegéŶǇ ďűŶös pedig egǇfolǇtáďaŶ a láďaŵat Đsókolja… AztáŶ 
odafordul és ránéz arra a kis asszonyra. Azt mondja: - BizoŶǇ, ŵoŶdoŵ Ŷeked… ;BraŶhaŵ 
testvér sír.Ϳ BizoŶǇ ŵoŶdoŵ Ŷeked, hogǇ Ŷeki itt sok ďűŶe ǀolt, de ŵiŶd elǀétetett! Óh, 



  

testǀéreŵ, Ŷeŵ ǀagǇok ŵár kisgǇerek… De aŵikor arra goŶdolok… IŶkáďď ŵoŶdja Ŷekeŵ 
ezt, mint hogy érsekké vagy római pápává tegyen engem: „Sok ďűŶöd ǀolt, de ŵiŶd 
elmosatott. Menj hát el békével.” Nem tudok tovább prédikálni. Hajtsuk meg a fejünket egy 
percre.  

Úr Jézus, óh, ennek a kegyetlen világnak, ami megformálta magát, nagyon csillogóvá, és Te 
itt ǀagǇ ezekďeŶ az utolsó ŶapokďaŶ, és ŵozdulsz az eŵďerek között. Ők pedig kiŶeǀetnek 
és beszennyeznek az újságjaikban és minden másban, és a magazinokban, amikor nekik 
kellene a Te lábaidat megmosniuk. Légy irgalmas, drága Istenem! A férfiak és az asszonyok 
ma nem ismerik fel, Istenem, képtelenek felismerni, hogy ugyanez a Jézus néz most rájuk. És 
azok a ŵaguk forŵálta gǇülekezeti tagok a poŵpáǀal és a… Csak ülŶek és ítélgetŶek és 
gúŶǇolódŶak, és Ŷeŵ tudják, hogǇ ugǇaŶaz a Jézus, aki őket egǇ ŶapoŶ ítélŶi fogja, hogǇ Róla 
ďeszélŶek, Őt gúŶǇolják ki és Neki adŶak ĐsúŶǇa Ŷeǀeket. IsteŶeŵ, add, hogy azok a férfiak 
és asszonyok, akik itt vannak ebben a csarnokban, ha van közöttük ilyen maga-formálta 
gyülekezeti tag, vagy ha van itt bárki az utcáról, amint az az asszony volt, akkor hadd jöjjenek 
ők édeseŶ és alázatosaŶ a Te láďadhoz és ŵoshassák el gǇalázatukat az ő ŶǇilǀáŶos 
bizonyságtételük által: Jézus Krisztus tegnap, ma és mindörökké ugyanaz. Add meg ezt, 
AtǇáŵ… MiközďeŶ a fejüŶket ŵeghajtjuk és a szeŵüŶket ďeĐsukjuk, szeretŶék kérdezŶi 
ǀalaŵit tőletek Krisztus, az Üdǀözítő NeǀéďeŶ. Itt ǀaŶ Ő, aŵiŶt eljött PhoeŶiǆ (fínix)-be, hogy 
meglátogasson benneteket, minden este eljön és meggyógyítja a betegeket, szól hozzátok, 
ŵegŵoŶdja, kik ǀagǇtok, ŵit tettetek, éppeŶ úgǇ, ŵiŶt ahogǇaŶ… MiŶdig kész arra, hogǇ 
megbocsásson neked és hogy szeressen téged. Óh, Isten legyen irgalmas!  

HáŶǇaŶ érzitek ďűŶösŶek ŵagatokat aŵiatt, hogǇ figǇelŵeŶ kíǀül hagǇtátok Őt, hogǇ 
ǀalahol Đsak egǇ kis sarokďa ültettétek Őt, hogǇ ŶapoŶta Đsak egǇ kis kétperĐes iŵát adtok 
neki, vagy hogy talán egész héten nem is olvastátok az Ő Igéjét, ďár ŵégis egǇ gǇülekezethez 
tartoztok. És azt mondod: - SajŶáloŵ, hogǇ ígǇ ďáŶtaŵ Jézussal. SzeretŶék ŵost ŵegtérŶi… 
Kérlek, akkor emeljétek fel a kezeteket és mondjátok: - Krisztus, meg akarok térni! Óh, Isten 
áldjon meg. Legalább száz kéz emelkedett fel. Érzitek, hogy valahogyan rosszul bántatok az 
Úr Jézussal. Nem számít, melyik gyülekezetbe tartozol. Az nem számít. Lehetsz metodista, 
baptista, református, katolikus, evangélikus, az nem számít. Felismerted, hogy rosszul bántál 
Jézussal? És tudod, hogǇ ďűŶös ǀagǇ. Neŵ iŵádkozol, és Ŷeŵ diĐsőíted Őt. Akkor gǇere ki 
ide az oltárhoz velem és mondd: - Uraŵ, e Ŷaptól kezdǀe foglak Téged. Igaz, ősziŶte szíǀǀel 
akarlak szolgálŶi Téged a ŵai Ŷaptól kezdǀe… Megǀárlak titeket. GǇertek ide ŵost az 
ülőhelǇeitekről. A töďďiek pedig tartsák a fejüket ŵeghajtǀa. Csak adjatok Ŷekik helǇet, hogǇ 
tudjaŶak előre jöŶŶi. SzeretŶék ŵiŶdeŶ szeŵélǇt látŶi, akik feleŵelték a kezüket és akik 
ŵeggǇőződtek arról, hogǇ Ŷeŵ jól ďáŶtak Vele.  Kérlek, álljatok ide egǇ röǀid imádság 
erejéig, aztáŶ ŵeŶjetek ǀissza a helǇetekre, ŵielőtt ďefejezzük.  

IsteŶ kegǇelŵéďől egǇ asszoŶǇ ǀolt az, aki először az oltárhoz iŶdult. Most pedig ŵár a 
férfiak is jönnek. Isten áldjon meg. (Branham testvér imádkozik egy asszonnyal.) Ez a kis 
hölgy itt megtért és azt mondta: - Csak szeretŶéŵ iŵádŶi Őt… Óh, IsteŶeŵ. Neŵ ďaj, ha 



  

leŵaradsz a ǀaĐsoráról, ŵit száŵít az Ŷeked? GǇere ide. Testǀéreŵ, testǀérŶőŵ, ez töďďet 
jelent neked, mint egy vacsora. Lehet, hogy ez jelenti azt, hogy a Mennybe mész. Lehet, 
hogy ez jelenti számodra az Örök Életet. Nem számít, hogy pünkösdi, baptista, vagy bármi is 
legyél, nem számít. Gyere ide. Gyere ide. Tudod, hogy rosszul bántál Vele. Gyertek ide. 
Indián barátaim itt, Isten áldja meg a szíveteket. El akartam menni az apacs rezervátumba. 
Visszajöǀök ŵajd. ElŵegǇek oda. Neŵ jöttök akkor, ha… FeŶt a teraszoŶ? Ne hidd, hogǇ túl 
messze vagy. Majd ha egy napon a pokolba érsz, akkor leszel csak túl messze. De ma délután 
nem! Akkor hát jöttök? Így van. Gyertek ide.  

MeŶŶǇire… Két süket-néma fiú jön errefelé, akik jelbeszéddel beszélnek. És vannak, akikhez 
Isten olyan jó volt, hogy megadta nektek a hallásotokat, ti meg ültök ott és nem mozdultok. 
Óh, Istenem! Azt mondod: - Nézd, prédikátor. Nekeŵ doktori Đíŵeŵ ǀaŶ… Neŵ érdekel, 
ŵid ǀaŶ! Kőszíǀed is ǀaŶ. IŶkáďď iŵádd Őt addig, aŵíg teheted! „Csókoljátok a Fiút, amíg 
tehetitek, nehogy felgerjedjen haragja!” ÉŶ a szíǀeŵŵel akaroŵ Őt ĐsókolŶi. Két fiatal 
ember állt fel a teraszon és most jönnek errefelé, csak fiatal férfiak. Hát nem jöttök? Várunk. 
Akarjátok csókolni a Fiút? Akartok megállni itt mellette és azt mondani: - Úr Jézus, teljes 
szíǀeŵďől sajŶáloŵ, ahogǇaŶ élteŵ. GǇülekezeti tag ǀoltaŵ. IgeŶ, igaz, de soha Ŷeŵ ďáŶtaŵ 
Veled jól. Én is a könnyeimmel akarom mosni a lábadat. A bizonyságtételemmel akarom a te 
jó illatodat árasztani. El akarom mondani a világnak, hogy szeretlek Téged! Féltem a 
ŵuŶkahelǇeŵeŶ. Félteŵ a szoŵszédoŵ ŵiatt. Iŵádkoztaŵ… Lehet, hogǇ töďďé Ŷeŵ fog 
szeretni engem. De, Jézus, engem nem érdekel, hogy ki szeret eŶgeŵ, ha Te szeretsz… 
Minden ember halandó. Meg fog halni, mint te, de Krisztus halhatatlan. Hát nem jöttök?  

Amint vagyok, úgy fogadj el,  
Bocsánattal és megváltással, 
Mert ígérem, hogy hinni fogok, 
Óh, Isten Báránya! Jövök! Jövök! 

Most pedig, mivel sok ember áll itt, megkérdezem, hogy hány prédikátor jönne ide velem? 
SzeretŶéŵ látŶi, hogǇ ŵiďől ǀagǇtok. ÉŶ is idehelǇezeŵ ŵagaŵat az oltárra. BűŶös ǀagǇok. 
IsteŶ ďoĐsáŶatát akaroŵ. ÉŶ… IsteŶ áldjoŶ ŵeg ďeŶŶeteket, férfiak és asszoŶǇok. Most 
figǇeljetek, pásztorok, hölgǇek és urak. VaŶ egǇ dolog, aŵiďeŶ tudoŵ, hogǇ ďűŶösök 
vagytok itt Phoenix (fínix)-ďeŶ. BűŶösök ǀagǇtok aďďaŶ, hogǇ Ŷeŵ jó közösségetek ǀaŶ. Hát 
nem szégyellitek magatokat? Nem szégyellitek, ahogyan bántatok Vele? Csak nézzétek meg 
a prédikátorokat, mind férfiak, mind asszonyok! Óh, Istenem! Hányan sajnáljátok, hogy így 
bántatok Jézussal? Emeljétek fel a kezeteket. Kezemet Istenhez emelve, én is szégyellem 
magamat. Sok hely van, ahová elmehettem volna, és ahová nem mentem el. Sok dolog van, 
amit megtehettem volna, de mégsem tettem meg. Azt gondoltam, hogy túl fáradt vagyok. 
De miközben most prédikáltam, valami azt mondta nekem: - És mi van veled? Én ezt 
pontosan magamnak prédikáltam.  

Jézust meghívták a farizeushoz. Fáradt volt és elcsigázott, fájt a torka, de még úgyis 
elment. Pedig tudta, hogy nem látják szívesen. Úgyis elment. Én pedig szégyellem magam! 



  

Megtérek. Megtérek IsteŶ előtt és itt a hallgatóság előtt. És ha te is ŵegtérsz, testǀéreŵ, 
teljes szíǀedďől, és testǀérŶőŵ, akkor ďiztos ǀagǇok ďeŶŶe, hogǇ Krisztus, Aki itt áll ŵost 
közöttünk, megbocsát nekünk. És olyan közösségünk lesz itt Phoenix (fínix)-ben, mint 
amilyen a pünkösd napján volt. Mindnyájan, testvérek, csak bontsátok le a válaszfalakat. 
Csak felejtsétek el azokat. Akár Isten Gyülekezeteihez tartoztok, vagy baptisták, vagy 
reformátusok, vagy Egység-híǀők, ǀagǇ ďárŵik legǇetek is! Hároŵság híǀők, ǀagǇ ďárŵik 
legyetek is, csak felejtsétek el. Csak imádjuk az Úr Jézust.   

Most pedig, ti többiek, akik itt álltok ŵiŶdeŶfelé az épületďeŶ… ValóďaŶ koŵolǇaŶ 
gondoljátok? Emeljétek a kezeteket Istenhez. – ÉŶ ŵegteszeŵ. IsteŶ kegǇelŵéďől 
megteszem! Most pedig, hogy már leeresztettétek a kezeteket, fogjatok kezet valakivel és 
mondjátok: - Isten áldjon meg, testvérem. IsteŶ áldjoŶ ŵeg, testǀérŶőŵ… MeŶjetek oda 
hozzá és fogjatok kezet egymással. Mondjátok: - IsteŶ áldjoŶ, testǀéreŵ… MiŶdeŶhol… - 
SajŶáloŵ, hogǇ úgǇ ďáŶtaŵ ǀeled, ahogǇ tetteŵ… Ha köztetek elleŶségeskedés ǀaŶ, akkor 
menjetek oda ahhoz az emberhez és hozzátok rendbe azt a dolgot. Isten áldjon, testvérem. 
IsteŶ áldjoŶ, testǀérŶőŵ. IsteŶ áldjoŶ, testǀéreŵ. IsteŶ áldjoŶ, testǀéreŵ!   

Óh, drága az a folyam,    
Mely fehérré tesz, mint a hó. 
Más forrást nem ismerek,  
Csakis a Jézus vérét!           
Mi ŵossa el ďűŶöŵet?        
Seŵŵi ŵás, Đsak… (Csak maradjatok itt egy percre, csak maradjatok.) …Jézus vére. 
Mi gyógyít meg engem?         
Semmi más, csak Jézus vére.     
Óh, drága az a folyam 
Ami fehérré tesz, mint a hó 
Nem ismerek már forrást,  
Csak a Jézus vérét.  

Hányan érzitek jól magatokat? Csak emeljétek fel a kezeteket. Csak magasztaljuk így Istent. 
;BraŶhaŵ testǀér és a gǇülekezet tapsol.Ϳ DiĐsőség IsteŶŶek! Ti prédikátorok, asszoŶǇok és 
férfiak, hányan mondjátok: - IsteŶ kegǇelŵéďől a ŵai Ŷaptól kezdǀe ŵiŶdeŶ felekezeti falat 
leroŵďolok… Maradjatok Đsak a saját gǇülekezetetekďeŶ! – És örömmel fogok kezet a 
testǀéreŵŵel, ďár külöŶďözüŶk egǇŵástól. EgǇüttŵűködök ǀele. Megteszek ŵiŶdeŶt, hogǇ 
a Krisztus ügǇét előréďď ǀihessük… Ti… Megteszitek ezt? Csak eŵeljétek fel a kezeteket. 
Mondjátok: - Megteszeŵ. IsteŶ kegǇelŵéďől ŵegteszeŵ… Hiszek Ŷektek.  

Óh, drága az a folyam,   
Mely fehérré tesz engem, mint a hó 
Nem ismerek más forrást,  
Csakis Jézus Vérét…            

És ŵi ǀaŶ ǀeletek, itt az oltár körül? Jól érzitek ŵagatokat? Érzitek, hogǇ ŵiŶdeŶ ďűŶüŶk 



  

elŵosatott? Mi tudja elŵosŶi a ďűŶöŵet? Seŵŵi ŵás, Đsakis Jézus ǀére, Ŷeŵ az, hogǇ egǇ 
másik felekezethez csatlakozom, hanem csakis Jézus Vére! Óh, térjetek haza békességben. 
Isten legyen veletek. Menjetek el e gyülekezeteitekbe. Támogassátok azokat. Álljatok a 
pásztorotok mögött. Álljatok Isten programjai mögött. És imádkozzatok a pásztorotokért, és 

hadd söpörjön végig egy régimódi ébredés Phoenix (fínix)-en. Nemsokára Roberts (rabörtsz) 

testǀér… Újra itt lesz. Aŵikor pedig eljöŶŶek, ŵiŶdeŶki, egǇ szíǀǀel ŵeŶjetek és ŵűködjetek 
együtt, és érezzétek nagyon jól magatokat. Ne térjetek át. Csak menjetek a saját 
gyülekezetetekbe és imádjátok Istent. Amikor a szolgálatnak vége, híǀjátok ŵeg őket a 
gyülekezetetekbe. Ha a másik testvér nem tartja a szavát, az legyen közte és Isten között. Ti 
tartsátok ŵeg a szaǀatokat IsteŶŶek, ez a legfőďď dolog!  

Mi ŵoshatja el a ďűŶüŶket?  
Semmi más, csak Jézus Vére! 
Mi gyógyíthat meg engem?               
Semmi más, csak Jézus Vére.   
Óh, drága az a folyam,    
Amely fehérré tesz, mint a hó! 
Nem ismerek más forrást,  
Csakis a Jézus Vérét!           

A minap reggeli közben azt mondtam: - IsteŶ öröksége egǇ ĐsoŶkďaŶ kezdődött el. 
Valahányszor növekedŶi kezdett, ŵegette a herŶǇó ŵeg a sáska… Azt ŵoŶdtaŵ: - Egy 
napon Isten eljön egy rovarfújóval. Szeretetet fog a fa köré fújni, amíg egyetlen hernyó sem 
fog tudŶi ráŵászŶi… ÍgǇ ǀaŶ. Hiszeŵ, hogǇ ezt éppeŶ ŵost ǀégzi, ti is hiszitek? IgeŶ, uraŵ! 
Mi ez? Az Úr Jézus egész Teste! Mind ti metodisták, baptisták, reformátusok, egység-híǀők, 
kettőség-híǀők, és legǇetek ďárkik is, Jézus Krisztus szeretete töltesseŶ ki a szíǀüŶkďeŶ a 
SzeŶtlélek által és tegǇeŶ ŵiŶket testǀérekké és testǀérŶőkké! A ďűŶeiŶket a Vér mossa el! 
Milyen csodálatos ez! Milyen hálásak vagyunk Istennek!  

Stadklev (sztedszklev) testvér, gyere ide egy percre. Rendben van? (Valaki azt mondja: - 
Ámen!) Ez a férfi, aki velem volt Afrikában, tízezreket látott Krisztushoz jönni egy alkalmon. 

Julius Stadklev (júliusz sztedszklev) testvér, téged kérlek meg, hogy imádkozzál ezért a 
hallgatóságért. Aztán nemsokára hazamegyünk. Szeretnél mondani valamit, testvérem? 
Akarsz mondani valami? Ma este 7:30-kor lesz összejövetel. Ha Isten megengedi, akkor itt 
leszüŶk. IŵakártǇákat is adŶak ki a köǀetkező… HáŶǇkor? ϲ:3Ϭ-kor. Gyertek el. Remélem, 
hogǇ ŶagǇ kitöltetésüŶk lesz a ŵa esti gǇógǇulásra. Hozzátok el a ďűŶös ďarátaitokat. 
Néhány óra múlva ismét prédikálni fogok nektek, ha az Úr engedi. Most pedig menjetek és 
ebédeljetek meg, aztán gyertek vissza, és most már bezárjuk a szolgálatot.  

Most pedig, ha a pásztorotok megnyitja az ajtókat, akkor ma este menjetek a saját 
gyülekezetetekbe. Mert az a ti kötelességetek helye. Ha az Isten Gyülekezeteihez tartoztok, 
akkor oda ŵeŶjetek. Ha az EgǇesültekhez tartoztok, akkor oda. Ha… BárŵilǇeŶ 
gyülekezethez tartoztok, ma este foglaljátok el a ti kötelességetek helyét. Én evangélista 



  

ǀagǇok. Látjátok? Ha pedig ti… Ha estére ďezárŶak, akkor gǇertek le ide, és legǇetek ǀelüŶk. 
És ha nincs itt gyülekezetetek, akkor gyertek el hozzánk. Menjetek el az étterembe és 
egǇetek, híǀjátok el a piŶĐérŶőt is ide ŵa este. Reŵéljük, hogǇ találkozuŶk ǀeletek. Addig 
pedig, erre éreztem vezetést: a kedves barátom annyi próbán és nehézségen ment át velem 
keresztül, hulláŵhegǇekeŶ és hulláŵǀölgǇekeŶ… SzeretŶéŵ, hogǇ ő ŵoŶdja el a ďefejező 
imádságot. Isten áldjon meg, Julius (júliusz) testǀér. Mialatt ŵeghajtjuk a fejüŶket…  

*** 

 

 

William David Upshaw gyógyulása (1951) 

(Owen Jorgensen) 

 

„Ezen az estén 1951. februárjában, miközben Bill a szolgálatáról beszélt a 
hallgatóságnak Los AŶgelesďeŶ, érezte, hogǇ az Úr aŶgǇala elŵozdul ŵellőle, és ŵegǇ a 
hallgatóság felé. Ez önmagában nem volt szokatlan dolog az összejövetelein, kivéve azt, 
hogǇ az aŶgǇal általáďaŶ ǀárt ezzel, aŵíg az iŵasor el Ŷeŵ kezdődött és elég ŶagǇ hitük Ŷeŵ 
volt az embereknek. Bill figyelte a közönséget, miközben beszélt. Aztán meglátta: ott volt a 
Tűzoszlop olǇaŶ éleseŶ, ŵiŶt egǇ féŶǇképezőgép ǀakuja. EgǇ ǀékoŶǇ, öreg eŵďer fölött állt 
meg, aki a terem végében ült a sor széléhez közel. 

Bill figyelte azt a természetfölötti fényt, amíg az egy látomást bontott ki. Bár a szemei 
teljesen nyitva voltak, többé nem látta a Kálvária templom közönségét. Helyette egy fiút 
látott, aki nyári napon egy szekérnyi szénát húzott. A fiú felmázott a szénakazal tetejére és 
elkezdte a vasvillával leszedni a szénát. Bill elméjének egy része tudta, hogy a los angeles-i 
Kálvária templomban van, és több ezer emberhez beszél, de az elméjének az aktív része 
annál a szénakazalnál volt, és figyelte a kinyíló drámát. Olyan érzés volt, mintha egyszerre 
két helyen lett volna. 

Amint figyelte, továbbra is a mikrofonba beszélt. – Látok egy fiút, amint egy szénakazal 
tetején játszik. Nagyon furcsa öltözéket visel. Óh! Leesett a szénakazalról és beverte a hátát 
a szekér élébe. Látom, hogy egy ember felǀeszi őt és elǀiszi az orǀoshoz. Az orǀosŶak fehér 
bajusza van, a szemüvege pedig lecsúszott az orra hegyéig. Az orvos próbál segíteni a fiún, 
de nem tud. Semmit nem tehet érte. Az orvos hazaküldi a fiút, hogy maradjon ágyban. A 
fiúnak olyan fájdalmai vannak, hogy még azt a rezgést sem bírja elviselni, amikor valaki 
végigmegy a szobája padlóján. A családja lyukakat ásat a padlóba, hogy ne legyen olyan 
rezgés. Most a fiú dolgozik ǀalaŵiŶ… Óh, ő ír. Most ŶagǇ eŵďerre ǀálik. Látoŵ, hogǇ 
tolószékďeŶ tolják őt, és még egy kicsit járni is tud, ha mankót és deréktámaszt visel. Látom, 
hogy egy padnál ül, és az emberek megtapsolják a beszédeit. És testvérek, nem tudom, 
miért, de a Fehér Házat látom, Washington D.C.-ďeŶ. Most elŵeŶt a látoŵás… 



  

A látoŵás elhagǇta őt, és Bill újra a Kálǀária teŵploŵďaŶ összegǇűlt eŵďereket látta. 
Már nem látta az angyal világosságát ott hátul, ezért azoknak az arcát figyelte, akik arrafelé 
ültek, amerre a fény volt. – Ott van! – ŵoŶdta Bill, előre ŵutatǀa. Az az öreg eŵďer ott 
hátul, ako a sor széléŶ ül, ŵellette a ŵaŶkókkal…  

Miközben mindenki hátrafordult, Bill megkérdezte Howard-tól, hogy hány imakártyát adtak 
ki. Hoǁard az útjuk ŵiŶdeŶ estéjéŶ ϭϬϬ kártǇát adott ki. ;…Ϳ AŵiŶt Hoǁard felsorakoztatta 
az embereket, Ern Baxter odament Bill-hez és azt mondta: - Branham testvér, tudod, ki az az 

eŵďer, akiről a látoŵást láttad? – Neŵ, Ŷeŵ tudoŵ… - William Upshaw (wiliem ápsa), az 
EgǇesült Állaŵok koráďďi képǀiselője. SzeretŶe ďeszélŶi ǀeled, ezért hátraǀezettüŶk ŵég egǇ 
ŵikrofoŶt… Az egǇik diakónus bekapcsolta azt a mikrofont. Usphaw (ápsa) úr hangját 
mindenki hallhatta a hangszórókból. – Fiam, honnan tudtad, hogy leestem és megsérültem, 
amikor még gyerek voltam? Bill azt felelte: - Uram, soha korábban nem hallottam rólad. 
Csak azt tudom elmondaŶi, aŵit a látoŵásďaŶ látok… - Hát, pontosan ez történt. William 

Upshaw vagyok és nyolc évig voltam Georgia (dzsordzsa) állaŵ koŶgresszusi képǀiselője. 
1932-ďeŶ iŶdultaŵ az elŶökǀálasztásoŶ, de Ŷeŵ ŶǇerteŵ, ŵert elleŶe ǀoltaŵ a szeszfőzés 
és árusítás engedélyezésének. Ma is ellene vagyok. 18 éves voltam, amikor megsérültem. 66 
éve vagyok nyomorék: 7 évet kellett ágyban töltenem és 59 évet tolószékben és mankóval. 
ReŶgetegszer iŵádkoztak ŵár érteŵ, sikerteleŶül. NéháŶǇ Ŷappal ezelőtt Doktor RoǇ Daǀis 
(roj dévisz) tanácsolta, hogy jöjjek el ide és kérjelek meg téged, hogy imádkozz értem. Fiam, 
meg fogok gyógyulni? 

- Nem tudom, testvérem, nem tudom neked megmondani. Csak azt tudom 
elŵoŶdaŶi, aŵit a látoŵásďaŶ látok. És ŵost a látoŵás elŵeŶt tőleŵ. ;…Ϳ 

Aznap este a Kálǀária teŵploŵďaŶ ϭϱ eŵďert ǀálasztottak ki az iŵasorďa, és ők 
egǇeséǀel előre jöttek, ŵiŶdegǇik a ŵaga saját proďléŵájáǀal, aŵit a látoŵások poŶtosaŶ 
megállapítottak. Amint sor került az utolsó emberre, Bill megbotlott, és majdnem 

összeesett. Ern Baxter (örn beksztör) előrelépett, hogǇ elkapja őt, de Bill ǀisszaŶǇerte az 
egǇeŶsúlǇát. Megdörzsölte az arĐát. Az ajkai ǀastagok ǀoltak a ďőre pedig aŶŶǇira ŵegŶǇúlt, 
mintha már vérkeringés sem lett volna benne.  

Hirtelen egy újabb látomás jelent meg. Bill egy fiatal orvost látott fehér orvosi 
köpenyben. Az orvos szemüveget viselt vastag lencsével és egy kerek reflektor volt a 
homlokán. Karba tett kézzel lenézett, és csalódottan rázta meg a fejét. Bill követte az orvos 
tekintetét és azt mondta: - Egy fiatal orǀost látok, ǀékoŶǇ és ŵagas; ŶaraŶĐssárga keretű 
szeŵüǀeg ǀaŶ rajta. EgǇ kis szíŶes ďőrű láŶǇt ŵűt, aki úgǇ 5-6 éves lehet. A manduláját vette 
ki, de valami hiba történt, és a kislány a vállától lefelé lebénult. 

Ugyanebben a pillanatban amelyben a látomás elhagǇta őt, Bill hallotta, hogǇ egǇ 
asszoŶǇ felsikolt. A tereŵ hátsó feléďől egǇ ŶagǇdaraď fekete asszoŶǇ jött iŶdult ŵeg előre. 
EgǇ kerekes feszítőkeretet húzott ŵaga utáŶ, és egǇfolǇtáďaŶ kiáltozott: - Uram, irgalmazz! 
Az az én kislányom volt! Több diakóŶus is próďálta ŵegállítaŶi őt. De olǇaŶ ügǇes ǀolt, ŵiŶt 



  

egǇ futďallista, és erős karjaiǀal az a ŶagǇdaraď asszoŶǇ félretolta a diakóŶusokat, és Đsak 
jött előre. Végül egǇ sorďa elé álltak férfiak, ezért ŵeg kellett állŶia, de toǀáďď kiaďált: - 
Tiszteletes, az az éŶ kisďaďáŵ ǀolt! És poŶt ígǇ Ŷézett ki az orǀos. Két éǀǀel ezelőtt törtéŶt, 
és azóta sem járt a kislányom. Akkor most meggyógyult? 

- Neŵ tudoŵ, ŶéŶéŵ. AŵiŶt a képǀiselőŶek is ŵoŶdtaŵ koráďďaŶ, Đsak azt ŵoŶdhatoŵ ki, 
amit a látomásban látok. Az ott a te kisláŶǇod, azoŶ a feszítőkereteŶ? – Igen, már annyit 
iŵádkoztaŵ a gǇógǇulásáért… - Nos, néném, én is imádkozhatok érte, és talán az Úr Jézus 
ŵeggǇógǇítja őt, de hogǇ ǀalóďaŶ ígǇ lesz, azt Ŷeŵ ŵoŶdhatoŵ ŵagaŵtól… RáŶézett a 
testvérére: - Howard, ő az utolsó szeŵélǇ az iŵasorďaŶ? Hoǁard ďóliŶtott és jelzett az 
utolsó szeŵélǇŶek, hogǇ lépjeŶ előre. Bill észreǀette, hogǇ egǇ sötét Đsík húzódott ǀégig az 
emberek feje fölött. Amint figyelte, a csíkból egy utca lett. Aztán látott egy kis fekete lányt 
az utcán ugrálni egy babával a kezében. Bill azt mondta az anyukának: - Néném, Jézus 
Krisztus ŵegjutalŵazott a hitedért. A kisláŶǇod ŵeggǇógǇult… A ŵeghatottságtól reŵegǀe 
az aŶǇuka odalépett a feszítőkerethez és ŵegpuszilta a láŶǇát. AztáŶ felŶézett és azt 
mondta: - Tiszteletes, mikor lesz jól a lányom? – Már ŵost is jól ǀaŶ, ŶéŶéŵ… MiközďeŶ az 
aŶǇuka az eǀaŶgélistára Ŷézett, a kisláŶǇ kiďújt a feszítőďől. AŵiŶt ďiztosaŶ érezte, hogǇ a 
lábai megtartják, felsikoltott. Az anyukája megfordult és felsikoltott, és aztán hanyatt esett, 
a diakóŶusok karjaiďa. EgǇ perĐĐel későďď aŶǇa és láŶǇa kéz a kézďeŶ sétáltak ǀégig a sorok 
között, magasztalva Istent. A tömeg pedig lelkesen csatlakozott hozzájuk. 

Bill figǇelte őket, aŵíg aŶǇa és láŶǇa hátraértek. – Látjátok, mire képes az Úr Jézus – 
mondta, de már annyira gyenge volt, hogy elharapta a szavakat. Oda akart fordulni, hogy az 
imasorból az utolsó személlyel beszéljen, amikor újra észrevett egy mozgást a szeme 
sarkáďól. AŵiŶt joďďaŶ ŵegfigǇelte, Bill a képǀiselőt látta járni az utcán, a hallgatóság felett. 
Upshaǁ képǀiselő ĐsokoládéďarŶa öltöŶǇt ǀiselt fehér Đsíkokkal és egǇ déli kalap ǀolt a fejéŶ. 
Itt a gǇülekezetďeŶ az idős állaŵférfiŶ sötétkék öltöŶǇ ǀolt ǀörös ŶǇakkeŶdőǀel. – Képǀiselő 
úr, van önnek barna öltönye, vékoŶǇ, fehér Đsíkokkal? Az idős úrieŵďer fogta a ŵikrofoŶt és 
azt mondta: - IgeŶ, fiaŵ. TegŶapelőtt ǀetteŵ…  

Most már Bill tudta, mi fog történni. – Testǀéreŵ, ősziŶte eŵďer ǀoltál és ŵiŶdezeŶ 
évek alatt tisztelted Istent. Isten most megjutalmaz azzal, hogy életed utolsó napjait 
ďoldoggá teszi. Most ŵár járhatsz, képǀiselő úr. Az Úr Jézus Krisztus ŵeggǇógǇított téged… 

Upshaw úr nem tudta, mit tegyen. Azt mondta: - DiĐsőség IsteŶŶek! Fiaŵ, ha Jézus 
Krisztus eŶgedi, hogǇ ŵaŶkó Ŷélkül járjak, életeŵ hátraléǀő részét az ő diĐsőségéŶek 
szentelem! 

- Képǀiselő úr – Bill megállt és megbotlott. Érezte, hogy rohamosan fogy az ereje. Ern 

Baxter és Leroy Kopp (líroj kop) táŵasztották őt és elkezdték leǀezetŶi az eŵelǀéŶǇről. Bill 
azt suttogta: - Képǀiselő úr, Jézus Krisztus Nevében állj lábra és járj. Isten meggyógyított 
téged. Ez ÍGY SZÓL AZ ÚR! 

Leroy Kopp (líroj kop) pásztor visszlépett a mikrofonhoz és azt mondta: - Branham 



  

testǀér azt ŵoŶdja, hogǇ a képǀiselő ŵeggǇógǇult! 

Willie Upshaw szíve repesett. Azt mondta magának: - Branham testvér ismeri Isten 
gondolatát, ezért most hitben ki kell lépnem és elfogadnom Jézus Krisztust Gyógyítómnak. 

Érezte, hogǇ ǀalaŵi hűs dolog söpör ǀégig a testéŶ. Félrerúgta a ŵaŶkóit, felállt és 
kilépett a széksor ŵellé. A láďáďaŶ léǀő idegek, amelyek hosszú ideig halottak voltak, most 
élettől eleǀeŶedtek ŵeg. Vér áraŵlott az összeaszott izŵaiďa. Csodálatos ŵódoŶ a láďai 
tartották őt. Még egǇ lépést tett, és ŵég egǇet. Járt! Segítség Ŷélkül járt! 

Miközben a közönség Istent magasztalta, Willie Upshaw végigsétált a sorok mellett és 

kezet fogott a megdöbbent Leroy Kopp (líroj kop)-pal. Aztán olyan helyre állt, ahol mindenki 
láthatta őt, és Willie Upshaǁ lehajolt, és ŵegériŶtette a láďujjait… 

 

*** 

 

 

„Hogyha keseregne szívem, és háborognának veséim; 
Akkor balgatag és tudatlan volnék én,  

oktalan állat volnék te irántad. 
De én mindenkor veled vagyok,  

te fogod az én jobb kezemet. 
Tanácsoddal igazgatsz engem, 

 és azutáŶ diĐsőségďe fogadsz ďe eŶgeŵ. 
Kicsodám van az egekben?  

Náladnál egyébben nem gyönyörködöm e földön! 
Ha elfogyatkozik is testem és szívem:  

szíveŵŶek kősziklája és az éŶ örökségeŵ  
te vagy, óh Isten, mindörökké! 

Mert íŵe, aki eltávozŶak tőled, elveszŶek:  
mind kiirtod azokat, akik elhajolnak tőled. 
De én? Az Úr Istenben oly igen jó nékem.  

Az Úr Istenbe vetem reménységemet,  
hogy hirdessem minden te cselekedeteidet.” 

 

(Zsoltár 68: 21-28) 

 


